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मनोगत 

म्हज्या डजडवतांतलो आनीक एक मैलाचो फातर ह पंपाची म्हाका संद डदल्ले खातीर हांव 

सर्ल्यांत पयलीं र्ोंय डवद्यापीठाचें उपकार मानतां. र्ोंय डवद्यापीठाचे कुलर्ुरू, डस. प्रो. हररलाल 

मॅनन तशेंच कुलसचीव, डस. प्रो. व्ही. एस. नाडकणी हांकां हांव काळजासावन देव बरें करंू 

म्हणटां.  

र्ोंय डवद्यापीठाचे शणै र्ोंयबाब भाशा आनी साडहत्य महाशालेची अडधश्ठाती, प्रो. अनुराधा 

वार्ळे, उप-अडधश्ठाती, प्रो. वशृाली मांद्रेकर आनी उप-अडधश्ठाते (संशोधना खातीर), डॉ. 

प्रकाश पयेंकार हांणी डदल्ल्या प्रोत्साहना खातीर तांकां नमळायेन डदनवासतां. सतत योग्य सल्ल े

डदवन उबाग वाडोवपी महाशालेचे कोंकणी अध्ययन शाखेचे संचालक, डॉ. हनुमंत चोपडेकार 

हांचे प्रती हांव खूब कृतज्ञताय व्यक्त करतां.  

प्रस्तूत प्रबंध बरयताना म्हजें योग्य ररतीन मार्गदशगन केल्ले खातीर आनी म्हाका आडयल्ल्यो 

सर्ळ्यो अडचणीं समजून घेडतल्ले खातीर हांव म्हजी मार्गदशगक, प्रा. रमा मुरकंुडे हांचो खबू 

प्रामाणीकपणान उपकारी आसा. तांणी दाखयल्ली सोंडशकताय, तत्परताय आनी समरसताय 

लाख मोलाची आडशल्ली. तांचे सल्ले आनी शेरो घेवन हांवें हो सोद वावर मुखार व्हलेा.  

प्रो. सोनल कुलकणी-जोशी, प्रो. अडववता अब्बी, प्रो. ह र्ो कादोजो, डॉ. शुभांर्ी कडडगले हांणी 

डदल्ले सल्ले ह्या अभ्यासा खातीर मार्गदशगक थारले. तांकां सर्ळ्यांक डदनवास. भासडवज्ञानीक 

मळाचेर वावर करपाक अप्रत्यक्षपणान म्हाका सतत प्रेरीत करपी सर्ेस डॉ. माधवी सरदेसाय 

हांचे डवद्वत्तेक आनी भासाभ्यासाचे कळाशेक हांव हो प्रबंध अपीत करतां.  

ह्या अभ्यासा खातीर के्षत्रवावर करपाक बादेस वाठारांतल्या ज्या ज्या डवद्यालयांनी म्हाका 

परवानर्ी डदली, त्या डवद्यालयांच्या पदाडधकाऱयांक आनी डशक्षकांक हांव आदरान डदनवासतां. 



अल्का उग्रेजा, सवगर खान, डकमया र्ांवस, शशांक नायक, शुभम कुमार, अनाडमका डवश्वकमाग, 

ऑलांडो फेनाांडीस, डवयोला लोबो, ररचडग कॉस्टा, साईशा नायक, सौरभ पाटील आनी डहना 

शेख ह्या डवद्याथी सल्लार्ारांची खास आपुरबाय आनी तांकां डदनवास. डॅक्कन कॉलेज, पदव्युत्तर 

आनी संशोधन संस्था, अडभमत डवद्यापीठ, पुणे आनी राज्य मराठी डवकास संस्था, मंुबय हांच्या  

‘मराठीच्या बोलींचे सवेक्षण’ ह्या सवेक्षणा खातीर तयार केल्लो दृक चेतक संच म्हाका 

संचाडयका पंुजावपाक खबू उपकाराक आयला. ताचीय  हांव नोंद घेतां. 

म्हाका सदांच साथ डदवपी म्हजो आवय बापूय- श्रीमती आनी श्री. ममता नारायण मोपकार, 

म्हज्यो भयणीं नम्रता, श्वेता, सुडश्मता आनी घरचीं सर्ळीं म्हजें बळर्ें! तांचो सदांच उपकारीं. हो 

सोद वावर करताना म्हजी डवचारपूस करपी म्हज्या पुराय डशक्षक वर्ागक आनी कमगचारी वर्ागक 

हांव डदनवासतां. उत्क्रांती, साववी, सुजाता, पल्लवी, प्रडणता, डवभा, डसद्धी, डपयुष, डववेक, 

आकाश, वेदांर्, प्रज्योत, श्रेयश आनी हरे इश्ट पररवाराच्या डधरान म्हाका तांक डदल्या.  

सांडर्ल्ले फावट अध्ययनशाखेचें दालन म्हजे खातीर उक्तें  करपी तवमय बाबाच्या कश्टाक आनी 

आपल्या ऑडफसांत म्हाका शांतपणान प्रबंधाचें काम करपाक मेकळीक डदवपी डजतेंद्र भाईक 

काळीजभरून डदनवास. 

शेवटाक, म्हजे कडल्यान हो अभ्यास करून घेडतल्ले खातीर हांव सवगव्यापी परमेश्वरा मुखार 

आनी म्हजे अंतस्करणांतले सदसदडववेकबुद्दी मुखार नतमस्तक जाता! 

 

 

थळ: र्ोंय डवद्यापीठ                                                            कु. र्ोडवंद नारायण  मोपकार
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पयलें प्रकरर् 

ववशय प्रवेश 

1.1 प्रस्तावना 

मनशाच्या डजडवतांत भाशेक खाशेलें स्थान आसा. भास ताच्या डजडवताच्या वेव्हारांतलो एक 

अडवभाज्य भार्. चाल्सग हॉकीट हो अमेररकी भासडवज्ञानीक भास, खास करून मनशाची भास 

मोनजातीचे भाशे परस कशी आनी डकतली वेर्ळी हाचेर बरयता. भाशेचें व्याकरण, भाशीक 

संदभग, वेळ-काळ, संवाद, उत्पादन क्षमताय, भाशेचें सांकेतीकपण, हीं मनशाचे भाशेचीं 

खाशेलपणां, अशें हॉकीट सांर्ता. (Hockett, 1958).  

चाल्सग हॉकीट हाणें डदल्ल्या ह्या खाशेलपणांचेर भर डदताना भासडवज्ञानीक वेसवीज आनी 

डजडवडचवस्क्वी (Wacewicz & Zywiczynski) संस्कृतीक प्रसारणचेर बरयतात- 

“He takes the view that the conventions of language are transmitted 

culturally, rather than genetically, and that no non-human 

communicative system that he is familiar with involves cultural 

transmission (1958: 580).” (Wacewicz & Zywiczynski, 2014). 

चाल्सग हॉकीट हाणे डदल्ल्या ह्या खाशेलपणांचेर भर डदताना संस्कृतीक प्रसारणाचेर 

भासडवज्ञानीक माधवी सरदेसाय बरयता- 

“संकेडतकपण हें भाशेचें एक म्हत्वाचें खाशेलेपण. ताका लार्ून भास सैमाचो वहय तर 

संस्कृतायेचो वांटो म्हणपाचें डदश्टी पडटा. मनीस आपणाली भास आपणा वांर्डा 

घेवनूच जल्माक येना, ताका ती डशकची पडटा. देखनू, कोंकणी आवय-बापायचें भरुर्ें 
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तांचे पसून पयस, धरंया, बंर्ाली कुटंुबांत ल्हानाचें व्हड जालें जाल्यार ताका बंर्ालीच 

येतली, कोंकणी येवंडचना.” (सरदेसाय, 1993). 

ह्या डवधानांच्या आदारान मनशाचे आडशकुशीक आडशल्ल्या साबार भासांचो ताचेर पररणाम 

जाता हें आमकां समजता. मनीस ज्या भाशीक समाजाच्या प्रभावा खाला वाडटा, ते भाशेचो 

प्रभाव ताचे भाशेचेर डदसता. 

ह्या संवसारांत सादारण 7168 भासो आसात असो आंकडो मनीससंस्कृतायशास्त्राची सुची 

(Ethnologue) आमकां डदता. (Eberhard, David M., Gary F. Simons, and Charles 

D. Fennig (eds.). 2023).  पूण दरेका मनशाक ह्यो सर्ळ्योच भासो येनात. ताच्या भाशीक 

पयागवणाांत (Environment) ज्यो भासो घोळटात , तांचें तो आपल्या र्रजे प्रमाण आकलन 

करता. 

मनशाच्या भाशीक इडतहासाचीं पानां तपासल्यार संवसारभर डशंपडडल्ल्यो ह्यो साबार भासो 

इडतहासीक, भरु्ोलीक, समाजीक, उदे्दर्ीक, अशा साबार कारणांक लार्ून एकामेकाच्या संपकाांत 

आडयल्ल्याचे पुरावे मेळटात. आडशया खंडूय हाका आडवाद ना. तशें बाररकसाणेन पळयल्यार 

भारतांत आनी र्ोंयांत लेर्ीत भास संपकग  डदसता. म्हणटकच,  

“खंयचेय भाशेचो दसुरे भाशे कडेन आडयल्लो संपकग  आनी ताका लार्ून त्या भाशांनी 

जाल्लो भाशीक बदल, भाशीक भेद वा भाशीक पररवतगन, अशा साबार भास संपकग  

प्रडक्रयांचो जो भासडवज्ञानीक फांटो अभ्यास करता संपकग  भासडवज्ञान (Contact 

Linguistics) अशें म्हणटात.” (मोपकार. 2022) 

भास संपकग  आमकां जायते फावटीं डद्वभाशीकताये कडेन व्हरता. जी व्यक्ती आपल्या वेव्हारांत 

दोन भासो वापरता ते व्यक्तीक डद्वभाशीक म्हणटात. जाल्यार दोना परस चड भासो वापरपी 
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व्यक्तीक भोवभाशीक म्हणटात. वेर्वेर्ळ्या आयामांचेर अवलंबून डद्वभाशीकतायेचे आनी 

भोवभाशीकतायेचे साबार प्रकार मेळटात.  

‘शाळा’ ही डवद्यार्थयाांचे वाडींत योर्दान डदवपी एक म्हत्वपूणग समाजीक संस्था (Social 

Institution). डवद्याथाग हांर्सर डशक्षण घेतना जायत्यो र्जालीं आत्मसात करता. तातूतं 

मुखेलतायेन भासूय येता. आपले आवयभाशे भायर आडशकुशीकची भास तो सैमीक 

प्रडक्रयेंतल्यान डशकताच. पूण ते भायर भाशेचें औपचारीक अध्ययन तो शालेय स्थराचेर करता. 

तांतले तातूंत हरे राज्यांतल्यान आडयल्लो डवद्याथी जर आसत जाल्यार तो इगं्लीश भाशे भायर 

आनीक एक डतसरी (चड फावटी संवकळ नाडशल्ली) भास डशकंूक पावता आनी नकळत 

भोवभाशीक जाता.  

प्रस्तूत अभ्यासांत ‘बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाां मदली भोवभाशीकताय: वणगनात्मक 

भासडवज्ञानीक अभ्यास’ ह्या माथाळ्या खाला र्ोंयांतल्या बादेस तालुक्यांतल्या शालेय डवद्यार्थयाग 

मदीं भोवभाशीकतायेचे जे र्ूण आनी पररणाम सांपडटात, ताचें फाटलीं जीं कारणां आसात तांचो 

वणगनात्मक भासडवज्ञानीक नदरेंतल्यान सोद घेवपाचो प्रयत्न जाला. 

 

1.2  बारे्दस वाठाराची भुगोलीक आनी भाशीक वळख: 

उत्तर र्ोंयांतलो एक तालुको म्हूण बादेस तालुको बरोच फामाद आसा. भारताचे उत्तरे कडल्यान 

र्ोंया मेरेन स्थलांतरीत जावपी आदी जमात घडये हांर्ाच्या बारां वाठारांनी डवभार्ून रावली 

आनी ताचे वयल्यान ‘बारा देश’ आडशल्लें ताचें बादेस जालें जावंक जाय असो समज बादेसकार 

बाळडर्तात. ह्या बादेस वाठारांत रावपी थळाव्या मनशाक बादेसकार म्हणटात. 
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ह्या तालुक्याचे उत्तरेचे शीमेर शापोरा वहयं जाल्यार दडक्षणे कडल ेशीमेर मांडवी वहयं आसा. 

बादेस तालुक्याचे पडिमे कडेन अरबी दयाग आसा. ते खातीर बादेस तालुका बार्ा, कांदोळे, 

डशकेरे, कळंर्ुटे, हणजुणें, वार्ातोर अश्या साबार दयाांवेळां खातीर फामाद आसा. हणजुणें हो 

वाठार डहप्पी लोकां खातीर सुरवेच्या काळा सावन आवडटो मुक्काम आडशल्लो. ते भायर 

म्हापशें शार आनी कांय र्ांवां खातीरूय हो तालुको र्ोंयभर फामाद आडशल्लो. जायत्यो 

डशक्षणीक संस्था आनी उपरांत र्ोंयची डवधानसभा लेर्ीत ह्या वाठारांत आडशल्ली.  

वेवसायाच्यो आनी डशक्षणाच्यो संदी आडशल्ल्या कारणान बादेसांत जायते देशी पयगटकूय येवन 

स्थायीक जाले. अश्या वेळार तांची आवयभासूय र्ोंयांत पावली. डशक्षणा खातीर आनी सदच्या 

वेव्हारा खातीर ह्या लोकांनी कोंकणी भासूय आपणायली. हे मजर्तीं कोंकणी भाशीक 

र्ोंयकारूय तांच्या भाशांचें आकलन करपाक लार्लो. र्ोंय मुक्ती आदीं र्ोंयचेर राज्य करपी 

राजवटींचो, तांचे संस्कृतायेचो, तांचे भाशेचो प्रभाव कोंकणी भाशेचेर जाल्लो. 2011 वसागचे 

भारतीय जमर्णने प्रमाण उत्तर र्ोंयचो 14.36% लोक आवयभास म्हूण कोंकणी उलयतालो. 

14.36% लोक मराठी भाशीक आडशल्लो. डहदंी भाशीक लोकांची संख्या 8.65% आडशल्ली, 

जाल्यार 3.62% कवनड भाशीक लोक आडशल्लो. ते भायर 2.39% उदूग भाशीक लोक, 0.68% 

तेलर्ू भाशीक लोक, 0.47% तामीळ भाशीक लोक, 0.46% र्ुजराती भाशीक लोक, आनी 

0.43% बांर्ाली भाशीक लोक उत्तर र्ोंयांत आपआपल्यो आवयभासो उलयताले.  

आयज (2021 वसागची जनर्णना ना तरीय) साबार कारणांक लार्ून हो आंकडो बदल्ला आसुयें 

असो अंदाज आसा. ह्या भासां भायरूय हेर भाशीक लोक र्ोंयांत येवन स्थायीक जाल्यात. (कांय 

चकुो जनर्णने खातीर म्हायती एकठांय करपी अडधकाऱयां कडल्यानूय जातात आनी देखनू कांय 

भासो ह्या जनर्णनेंत येवंक नात म्हणपाचें जाणवता. ह ेडवशी ऑस्रेडलयाई सांडख्यकी ब्यरुो हे 
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संस्थेन केल्ल्या सवेक्षणाच्या मुळाव्या रपांकनांत (Basic Survey Design) सांर्ला. 

सवेक्षणाच्या मुळाव्या रपांकना (Basic Survey Design) प्रमाण-  

“Non-sampling error is all other errors in the estimate. Some examples 

of causes of non-sampling error are non-response, a badly designed 

questionnaire, respondent bias and processing errors.” (Australian 

Bureau of Statistics)  

2021 वसागची जनर्णना ये मेरेन डकतल्या भाशीक लोकांनी आपली आवयभास र्ोंयांत हाडल्या 

हाचेर डवधान करप कुस्तार. पूण तो आंकडो 2011 वसागचे जनर्णने परस डनिीतूच चड 

आसतलो हातूंत कसलोच दबुाव ना. 

 

1.3 अभ्यासाचीं उविश्ाां: 

प्रस्तूत अभ्यासाच्या माध्यमांतल्यान बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाां मदलीं 

भोवभाशीकताय वणगनात्मक भासडवज्ञानीक पद्दतींतल्यान अभ्यासपाचो प्रयत्न जाला. ह्या सोद 

वावराचीं उडद्दश्टां सकयल डदल्ले प्रमाण आसात: 

1. भास संपकग  प्रडक्रया आनी पररणाम हे डवशीं समजून घेवप. 

2. डद्वभाशीकताय आनी भोवभाशीकताय सारडकल्ल्यो भासडवज्ञानीक संकल्पना कोंकणी 

भाशेच्या आनी कोंकणी भास डशकपी डवद्यार्थयाांच्या संदभाांत समजून घेवप. 

3. भास बदलाचीं आंतरीक कारणां (Internal factors) आनी बाह्य कारणां (External 

factors) सोदप. 

4. भोवभाशीकतायेचीं कारणां अभ्यासप. 
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5. उश्णो वेव्हार (बॉरोइरं्), संकेत डमसळ (कोड डमडक्संर्), संकेत बदल (कोड डस्वचींर्) 

सारडकल्ले भोवभाशीकतायेचे पररणाम अभ्यासप. 

 

1.4 अभ्यासाचो आवाांठ आनी मयाणर्दा: 

कोंकणी भाशेंतल्यान कोंकणीचो औपचारीक भासडवज्ञानीक वावर (Formal Linguistics 

studies) तसो खबू उण्या प्रमाणांत जाला. कोंकणींतल्यान केल्ल्या भासडवज्ञानीक वावराची 

दखल घेतना भोवभाशीकताय ह्या डवशया वयलो हो पयलोच स्वतंत्र वावर आसा.  

भोवभाशीकताय ही संकल्पना तशीं चड नवी वहय. पूण भासडवज्ञानीक नदरेंतल्यान ह ेसंकल्पनेचो 

डवशय डवस्तार 20व्या शेकड्यांत जावंक पावलो. आयज हो डवशय आनीक मुखार पावला. 

भोवभाशीकतायेचो आवांठ खबू व्हड आसा. तो पुरायपणांत एका अभ्यासांत समावेशीत करप 

शक्य ना. हें समजून प्रस्तूत अभ्यासांत फक्त बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाां मदलीं 

भोवभाशीकताय अभ्यासपाचो यत्न केला.  

आधनुीक भासडवज्ञानांत दसुरे भाशेच्या आकलनाक (Second Language Acquisition) 

खाशेली सुवात आसा. ते खातीर शालेय पांवड्यार कोंकणी डशकपी डवद्यार्थयाांक अनुसरून हो 

अभ्यास जाला. भोवभाशीकताये वयल्या ह्या अभ्यासांत भाशीक बदल प्रडक्रया आनी पररणाम 

ह ेडवशीं डचडकत्सा केल्या. प्रबंधाच्या डवशयाची वळख करपा खातीर र्रज म्हूण जाय डततलींच 

म्हायती डदल्या. तेच बरोबर भाशीक बदलाचीं आंतरीक कारणां (Internal factors) आनी 

बाह्य कारणां (External factors) डवशीं ह्या अभ्यासांत सांर्ला. तांचो डवस्तारीत सोद घेवप 

एक स्वतंत्र अभ्यासाचो डवशय जावन आसा.  
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मूळ डवशयाची उजळणी करताना भोवभाशीकतायेच्यो व्याख्या, संकल्पना आनी कारणां प्रस्तूत 

अभ्यासांत प्रामुख्यान हाडचो प्रयत्न केला. नवे डपळर्ेचे भाशेंत जायते बदल डदसतात. कोंकणी 

भास डशकपी शालेय डवद्यार्थयाां संदभाांत सांपडपी त्या भोवभाशीकतायेच्या पररणामांचें वा 

प्रडक्रयांचें डवशे्लशण ह्या अभ्यासांत डवस्तारीत स्वरपांत केला. चड प्रमाणांत उश्णो वेव्हार 

(बॉरोइरं्), संकेत डमसळ (कोड डमडक्संर्) आनी संकेत बदल (कोड डस्वचींर्) सारडकल्ल्यो 

प्रडक्रया अभ्यासल्यात. ह्या अभ्यासांत भाशीक पररवतगन (Language shift) आनी भास 

आटणी (language attrition) सारडकल्ले हरे भोवभाशीकतायेचे पररणामूय अभ्यासल्यात.  

भोवभाशीकताय हो डवशय वेर्वेर्ळ्या आयामांतल्यान अभ्यासू येता. पूण डवशयाची खोलाय 

आनी वेळाची मयागदा समजून प्रस्तूत अभ्यासांत एका डवडशश्ट वयोर्टांतल्या भाडशकांची 

भोवभाडशकताय, डतचे पररणाम, दसुरी भास आकलन प्रडक्रयेक लार्ून जाल्लो भाशीक बदल, 

अशे डवशय अभ्यासल्यात. कोंकणी भासडवज्ञानांतलो हो कोंकणींतल्यान केल्लो पयलो वावर 

आडशल्ल्यान नव्या अभ्यासाकांक हाचो आदार जातलो. ह्या अभ्यासांतल्यान पे्ररणा घेवन ह्या 

डवशयाचे उप फांटे, उप डवशय आनी प्रकार मुखार वचनू खोलायेन अभ्यासूंक येतात. ते भायर 

वेर्वेर्ळ्या कोंकणी भाशीक समाजा मदीं सांपडपी भोवभाशीकतायेचो सोद अभ्यासकांनी 

घेंवूंक येता. 21व्या शेंकड्यांत भोवभाशीकतायेक आनी भोवभाशीक अध्ययनाक जायतें म्हत्व 

आयला. ते नदरेंतल्यानूय ह्या डवशयाचेर फुडाराक बरेंच संशोधन जावूं येता.  

 

1.5 सावित्य वनयाळ: 

भोवभाशीकतायेचें अध्ययन करपी कोंकणी भाशेंतलो हो पयलोच भासडवज्ञानीक वावर नासलो 

तरीय शालेय डवद्यार्थयाां मदलीं भोवभाशीकताय अभ्यासपी आनी तांतले तातूंत बादेस 

वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाां मदले भोवभाशीकतायेचें एक स्वतंत्र डवशय म्हूण अध्ययन करपी 
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हो कोंकणी भाशेंतलो पयलो वयलो भासडवज्ञानीक वावर. ते खातीर हो वावर करताना हे आदीं 

केल्ल्या खंयच्याच अभ्यासाचेर पुरायपणान डनंबून रावपाची शक्यताय ना. 

सेबेडस्तयांव रदाल्फ दाल्र्ाद हांणी केल्लो, ‘Influencia do Vocabulario Portugues em 

Linguas Asiaticas’ (Portugues Vocables in Asiatic Languages- अणकार) हो 

वावर कोंकणींतलो भास संपकाग वयलो म्हत्वाचो बुवयादी वावर जावन आसा. पोतुगर्ीज 

सभ्यतायेक लार्ून तयार जाल्ले भास संपकग  पररडस्थतींत पुतुगर्ेज भाशेंतल्या उतरांचो पररणाम 

उदेंते कडल्या (Eastern) भासांचेर कसो जालो हाचेर केल्लो हो पयलो कोशीक वावर. 

दाल्र्ादाच्या ह्या अभ्यासांत आडशयायी भासांनी पुतुगर्ीज उतरांचो केल्लो उश्णो वेव्हार लेर्ीत 

अभ्यासला. मुखार ह्या उश्या वेव्हाराचीं कारणांय तांणी डदल्यांत.  

हालींच्या अभ्यासांत फ्रावसीस आल्वीस हांचो ‘Gender Marking of Konkani Nouns 

borrowed from English’ (2000) हो अभ्यास इगं्लीश भाशेंतल्यान उश्णीं घेडतल्ल्या 

नामांक कोंकणी भाशेंतले डलंर् नेमपाची प्रक्रीया अभ्यासता. व्युत्पादक व्याकरणाचे अभ्यासाच े

नदरेंतल्यान ह्या डवशयाचो अभ्यास जाला. 

रॉकी डमरांडा हांणी ‘Kannada Influence on Old Konkani Lexicon’ (2002) ह्या सोद 

वावरांतल्यान सोळाव्या आनी सतराव्या शेंकड्यांतल्या कोंकणीचेर जाल्लो कवनड भाशेचो 

प्रभाव अभ्यासला.  कोंकणींतल्या उश्ण्या वेव्हाराचेर काम करताना तांणी कवनड भाशेंतल्यान 

शंबरा परस चड उतरां भास संपकागक लार्ून कोंकणींत आडयल्ल्याचें दाखयला. 

ते उपरांत, माधवी सरदेसाय हांचें ‘A Comparative Linguistic and Cultural Study of 

the Lexical Influences on Konkani’(2006) ह्या डवशया वयले संशोधन डवदेशी तशेंच 

भारतीय उतरांचो कोंकणींत जाल्ल्या उश्ण्या वेव्हाराक धरून आसा.  
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‘कोंकणीची राजभास चळवळ: एक समाजभासडवज्ञानीक मुल्यांकन’ ह्या अभ्यासा वरवी हनुमंत 

चोपडेकार हांच्या अभ्यासांत भाशीक अडस्मताय, भाशीक प्रस्न, भाशीक संघशग आनी भाशीक 

डनयोजन अशा संकल्पनांचें डवशे्लशण जाला.  

 

1.6 सोर्द वावराची पित: 

‘बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाग मदलीं भोवभाशीकताय: वणगनात्मक भासडवज्ञानीक 

अभ्यास’ हो डवशय अभ्यासताना वणगनात्मक भासडवज्ञानाची चौकट वापरल्या. बादेस 

वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाां मदलीं भोवभाशीकताय अभ्यासताना तीन टप्प्यांनी म्हायती 

एकठांय (Data collection) केल्या. पयलो टप्पो डडसेंबर 2022 - जानेवारी 2023, दुसरो- 

फेब्रुवारी 2023 आनी डतसरो टप्पो माचग 2023.  

म्हायती एकठांय करपा खातीर डवद्याथी सल्लार्ारांची (Consultants) प्रत्यक्ष मुलाखत दोन 

भार्ांनी घेतल्या. पयल्या भार्ांत समाजभासडवज्ञानीक प्रस्नावळ (Sociolinguistic 

questionnaire) वापरून सल्लार्ारांची व्यक्तीर्त म्हायती मेळयल्या. दसुऱया भार्ांत भाशीक 

वापराची म्हायती एकठांय केल्या. ही म्हायती एकठांय करपाक मराठीच्या बोलयांचें सवेक्षण 

(SDML- Survey of Dialects of the Marathi Language) करपा खातीर तयार केल्ल्या 

साधनांचो वापर केला. डव्हडडयो/दृक माध्यमांतल्यान प्रदशीत केल्ल्यो डक्रया पळोवन 

सल्लार्ारांक पळयल्ल्या डव्हडडयोचें डचत्रण कोंकणींतल्यान करपाक लायला. ह्या वेळार 

आडशकुशीकचें वातावरण हलके-फुलके दवरून सल्लार्ारा कडल्यान कोंकणी भास 

एकठांयल्या.  मुखार एकठांय केल्ले एकूण म्हायतींतल्यान, म्हायती काडून घेवपाची पद्दत/ डेटा 
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एडलडसटेशन तंत्र (Data Elicitation technique) वापरून अभ्यासाक पुरक म्हायती 

डवशे्लशणा खातीर वापरल्या.  

म्हायती एकठांय करपाक सोनी ICD-UX570F आवाज ररकॉडगर वापरला. एकठांय केल्ली 

म्हायती लायप्सीर् डवस्कटावणी नेम (Leipzig Glossing rules) वापरून डवस्कटीत केल्या. 

संचाडयका डवस्कटीत करताना लायप्सीर् डवस्काटावणी नेमांत थोडो भोव बदल अभ्यासकान 

केला. हो बदल फक्त ह्या अभ्यासा पुरतोत मयागदीत आसा.   

ह्या अभ्यासा खातीर बादेस वाठारांतल्यो 6 शाळा वेंचून काडल्यात. बादेस तालुक्याच्या चारूय 

डदकांतल्यान 1-1 शाळांक आनी मध्य बादेसांतल्या दोन शाळांक भेट डदल्या. वार्ातोर, वेरें, 

पवगरी, अस्नोडें, पराग आनी म्हापशें ह्या वाठारांत आडशल्ल्या डवद्यार्थयाां कडल्यान म्हायती 

घेतल्या.  दर शाळेंतल्यान एक चलो आनी एक चली अशे दोन डवद्याथी सल्लार्ार वेंचल्यात. 

सल्लार्ारांची वेंचताना तांच्या आवयभाशेचो आनी जाणां जाल्ल्या हरे भासांचोय डवचार जाला. 

अशे एकूण 12 डवद्याथी (6 चलयो, 6 चले) ह्या अभ्यासा खातीर सल्लार्ार आडशल्ले.  

सल्लार्ारां कडेन संपकग  व्यक्तीच्या (डशक्षकांच्या, डवद्यालय मुखेल्यांच्या) आदारान संपकग  

सादलो. ह्या अभ्यासाचो पुराय के्षत्रवावर सोद वावरुप्यान प्रमाण तसोच बादेसी/शी बोली वापरून 

मुलाखत स्वरपांत केला. 

 

1.7 प्रकरर्ाांची माांडावळ: 

‘बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाां मदली भोवभाशीकताय: वणगनात्मक भासडवज्ञानीक 

अभ्यास’ ह्या अभ्यासाच्या प्रकरणांची मांडणी सकयल नमूद केल्ले प्रमाण आसा: 
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पयलें प्रकरण-  

1. डवशय प्रवेश 

1.1. प्रस्तावना 

1.2. बादेस वाठाराची भरु्ोलीक आनी भाशीक वळख 

1.3. अभ्यासाचीं उडद्दश्टां 

1.4. अभ्यासाचो आवांठ आनी मयागदा 

1.5. साडहत्य डनयाळ 

1.6. सोद वावराची पद्दत 

1.7. प्रकरणांची मांडावळ 

दसुरें प्रकरण-  

2. भास संपकग : स्वरूप आनी व्याप्ती 

2.1. भास संपकग  

2.2. भाशाडद्वत्व 

2.3. डद्वभाशीकताय 

2.4. भोवभाशीकताय 

डतसरें प्रकरण- 

3. भोवभाशीकताय: व्याख्या, प्रकार आनी पररणाम 

3.1. व्याख्या आनी स्वरूप  

3.2. भोवभाशीकतायेचे प्रकार 
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3.2.1. व्यक्तीकें द्रीत भोवभाशीकताय आनी समाजकें द्रीत 

भोवभाशीकताय  

3.2.2. स्थीर भोवभाशीकताय आनी लवचीक भोवभाशीकताय 

3.2.3. मारक भोवभाशीकताय, संक्रमणकालीन भोवभाशीकताय आनी 

भर घालपी भोवभाशीकताय 

3.3. भोवभाशीकतायेचे पररणाम 

3.3.1. उश्णो वेव्हार 

3.3.1.1. व्याख्या आनी स्वरूप  

3.3.1.2. उश्ण्या वेव्हाराचे प्रकार 

3.3.2. संकेत डमसळ (कोड डमक्सींर्)  

3.3.2.1. व्याख्या आनी स्वरूप  

3.3.2.2. संकेत डमसळ प्रडक्रयेचे प्रकार 

3.3.3. संकेत बदल (कोड डस्वचींर्) 

3.3.3.1. व्याख्या आनी स्वरूप  

3.3.3.2. संकेत बदल प्रडक्रयेचे प्रकार 

 

 

3.4. भोवभाशीकतायेचे हरे पररणाम 

3.4.1. भास पररवतगन (लँग्वेज डशफ्ट) 

3.4.2. भास आटणी (लँग्वेज एरीशन) 
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चवथें प्रकरण-  

4. शालेय डवद्यार्थयाग मदलीं भोवभाशीकताय: वणगनात्मक डवशे्लशण 

4.1. बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाग मदले  

भोवभाशीकतायेची समाजभासडवज्ञानीक डस्थती 

4.2. शालेय डवद्यार्थयाां मदले भोवभाशीकतायेच्या पररणामांचे डवशे्लशण 

4.2.1. उश्णो वेव्हार 

4.2.2. संकेत डमसळ (कोड डमक्सींर्) 

4.2.3. संकेत बदल (कोड डस्वचींर्) 

पांचवें प्रकरण-  

5. समारोप आनी डनश्कशग 

संदभग 

पररडशश्टां: 

पररडशश्ट 1- भासडवज्ञानीक उतरावळ 

पररडशश्ट 2- समाजभासडवज्ञानीक प्रस्नावळ 

पररडशश्ट 3- संचाडयका (डाटा) 

पररडशश्ट 4- डखणडचत्रां 
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रु्दसरें प्रकरर् 

भास सांपकण : स्वरूप आनी व्याप्ती 

मनशाक नव्या वाठारांचो, संदींचो, साधन सामुग्रीचो सोद लार्लो तसो तसो मनीस आपल्यो 

डशमो ह पूंन परर्ांवां पावलो. काय जाणांक ख्यास्त म्हूण वा दबावा खाला वचचें पडले. हरे 

वाठारांनी वतकच सबार अवस्थांच्या प्रभावां खाला भासांनी बदल जावंक लार्लो. भाशीक 

बदल ही संकल्पना स्पश्ट करताना इगं्लीश भासाभ्यासक ररचडग नॉडडक्वस्ट (Richard 

Nordquist) म्हणटा- 

“Language change is the phenomenon by which permanent alterations 

are made in the features and the use of a language over time.  All 

natural languages change, and language change affects all areas of 

language use. Types of language change include sound changes, 

lexical changes, semantic changes, and syntactic changes.” 

(Nordquist, 2019). 

पूण ही भास बदल प्रडक्रया जाता कशी हें समजुपाक भास संपकाग डवशी समजून घेवूंक जाय. 

 

2.1 भास सांपकण  

भास संपकग  ही संकल्पना वाडट्या भाशीक बदलां वयल्या अभ्यासांक लार्ून फाटल्या 4-5 

दसकां सावन चड प्रमाणांत ठळक जावंक लार्ल्या. ह्या भाशीक बदलांचेर काळक्रमीक 

भासाभ्यासाचे (Diachronic study) नदरेंतल्यान इडतहासीक भासडवज्ञानीकांनी डवचार केलो. 

काळांतरान भास संपकागक लार्ून उतरावळींत आनी/ वा भाशेचे बांदावळींत (Structure) कशे 
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तरेन बदल जाल्यात हाचेर इडतहासीक भासडवज्ञानीकांनी भर डदली. पूण संपकग  भासडवज्ञानीकांनी 

(Contact Linguists) आनी जायत्या समाजभासडवज्ञानीकांनी (Sociolinguists) 

एककालीक भासाभ्यासाच्या (Synchronic study) आदारान भास संपकागचे संकल्पनेचो 

आनी प्रडक्रयेचो अभ्यास केलो. ह्या अभ्यासांतल्यान तांणी संपकाांत आडयल्ल्या भासांनी जाल्लो 

बदल आनी भाशीक वेर्ळेपणांचो अभ्यास केलो.  

कांय अभ्यासकांच्या मतां प्रमाण भाशीक बदलाचें आनी वेर्ळेपणाचें एकमेव कारण म्हणल्यार 

भास संपकग . हें मत इडतहासीक भासडवज्ञानीकांच्या मतां परस सामकें  उरफाटें जावन आसा. भास 

संपकग  फक्त उतरावळींत बदल हाडटा आनी सामके बारीक सारीक भाशीक बांदावळींतले बदल 

घडयतात, अशें इडतहासीक भासडवज्ञानीक मानतात. ह्या दोन उरफाट्या मतां परस भास संपकग  

आमकां डकतें सांर्पाक सोदता तें समजून घेतले जाल्यार भास संपकग  ह ेसंकल्पनेची शास्त्रीय 

वळख जावप भोव म्हत्वाची. 

 

2.1.1. भास सांपकण  म्िर्ल्यार वकतें? 

मानवी संस्कृतायेचो इडतहास पळयल्यार, मनशान साबार कारणांक लार्ून स्थलांतरणां केली 

आनी तो एका भाशीक समाजांतल्यान दसुऱया भाशीक समाजांत र्ेलो. अशा वेळार दोन भासांचो 

एकामेका कडेन संपकग  आयलो. एकाच वाठारांत संपकाांत आडयल्ल्या ह्या दोन (वा चड) भासांचो 

काळांतरान एकामेकाचेर प्रभाव पडपाक लार्लो.  कांय भाशीक वाठारांचो संबंद शेजारच्या, 

दसुऱया भाशीक वाठारा कडेन आयलो आनी वाठाराचे डशमेर भास संपकागची पररडस्थती डनमागण 

जाली.  

ह ेभायर, आधुनीक जर्ांत जाल्ल्या नव्या वाठारांच्या, नव्या देशांच्या सोदांक लार्ून तशेंच जन 

संचाराक (Mass communication) लार्ून भास संपकग  जावंक लार्लो. पूण सारा थॉमसन 
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हांचे व्याख्ये प्रमाण संपकाांत आडयल्ल्या दोनांय भासां मदीं आदन-प्रदान (interaction) जावप 

भोव म्हत्वाचे. तेवनाच त्या दोन भासांचो प्रभाव एकामेकांचेर पडून भास संपकग  पररडस्थती 

(Language contact situation) डनमागण जाल्या अशें म्हण ूयेता अशें तांचेंमत आसा. 

सारा थॉमसन भास संपकागची व्याख्या डदताना बरयता- 

“The mere juxtaposition of two speakers of different languages, or two 

texts in different languages, is too trivial to count: unless the speakers 

or texts interact in some way, there can be no transfer of linguistic 

features in either direction. Only when there is some interaction does 

the possibility of a contact explanation for synchronic variation or 

diachronic change arise.” (Thomason, Sarah 2020: 33-34)  

(अणकार: दोन वेर्वेर्ळ्या भाशीक मनशांच्या वा दोन वेर्वेर्ळ्या भाशांतल्या मजकुराच्या 

लार्सारपणाक भास संपकग  म्हणप खबू उखलापें डदसता. जे मेरेन उलोवप्यां मदीं वा मजकुरा मदीं 

परस्पर संवाद जायनात ते मेरेन खंयचेच वाटेंतल्यान भाशीक घटकांचें (Linguistic features) 

आदान-प्रदान  जायना. संपकाांत आडयल्ल्या दोनूय भासांच्या परस्पर संवादांतल्यानूच 

एककालीक (Synchronic) आनी काळक्रमीक वेर्ळेपणां (Diachronic variations) 

डनमागण जावपाची शक्यताय आसता.) 

भास संपकागच्या अभ्यासाचें के्षत्र खबू अथांर् आसा. हचे भास संपकग  डक्रयेक लार्ून साबार भासो 

एकामेकाच्या परस्पर संपकाांत येतात आनी व्यक्ती/समाज डद्व/भोवभाशीक जाता. मुखार 

भोवभाशीकताय म्हणल्यार डकतें, भोवभाशीकतायेचे प्रकार खंयचे आनी भोवभाशीकताय े

संबंदीत प्रडक्रया खंयच्यो हें समजून घेवप म्हत्वाचें. भास अभ्यासांतल्या कांय संकल्पनां मदलो 

फरक जायते फावट सुक्ष्म आसता. तो समजुपाक कुस्तार वता. तेच खातीर, समान डदसपी पूण 
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वेर्वेर्ळ्यो अश्यो दोन संकल्पना आसात तांचे मदलो फरक समजून घेवप खूब म्हत्वाचो थारता. 

ह्यो संकल्पनां म्हणल्यार भाशाडद्वत्व (Diglossia) आनी डद्वभाशीकताय (Bilingualism). ह्यो 

संकल्पना आमी मुखार पळोवया.                

 

2.2. भाशावित्व 

भाशाडद्वत्व ह े संकल्पनेक इगं्लीशींत डायग्लॉडसया (Diglossia) ह े उतर वापरतात. 

भासडवज्ञानीक सारा थॉमसन हांच्या सोद डनबंदा प्रमाण हे संकल्पनेचो सुरवेचो वापर 

Krumbacher 1902; Psichari 1928 आनी Marcais 1930 हांच्या भासडवज्ञानीक 

साडहत्यांत मेळटा. (Thomason, 2020). पूण समाजभासडवज्ञानीक चाल्सग फग्यूगसन (1959) 

हांच्या समाजभासडवज्ञाना वयल्या डसद्धांतीक वावरान पयलेच फावट डायग्लॉडसया ही संकल्पना 

स्पश्ट करून मांडली. एकाच भाशीक इडतहासांतल्यो (Language history) दोन भासो वा पोट 

भासो (varieties) एकाच समाजांत वेर्वेर्ळ्या कारणांक लार्ून प्रडतश्ठीत भास आनी 

अप्रडतश्ठीत भास म्हूण समाजांत घोळटात, ते अवस्थेक भाशाडद्वत्व (Diglossic situation) 

अशें म्हणटात. हाकाच मुखार भासडवज्ञानीक अडभजात भाशाडद्वत्व (Classical Diglossia) 

अशें म्हणपाक लार्ले. 

भाशाडद्वत्व ही संकल्पना मांडटाना चाल्सग फग्यूगसन अशी व्याख्या डदता- 

“DIGLOSSIA is a relatively stable situation in which, in addition to 

the primary dialects of the language (which may include a standard or 

regional standards), there is a very divergent, highly codified (often 

grammatically more complex) superposed variety, the vehicle of the 

large and respected body of written literature, either of an earlier 
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period or in another speech community, which is learned largely in 

formal education and is used for most written and formal spoken 

purposes but is not used by any sector of the community for ordinary 

conversation.” (Fergusson, C.A. 1959: pp 244-245) 

भाशाडद्वत्वाचे ह े अवस्थेचेर भाश्य करताना जर्ांतल्या कांय भासांच्यो देखी डदवन फग्यूगसन 

भाशाडद्वत्वाक पोसवण डदवपी कांय कारणां मांडटा. दीघगकालीक धमीक आनी राजकीय 

वेर्ळेपणाक  (Religious and political isolation) लार्ून स्वीस-जमगन भाशाडद्वत्व अवस्था 

डनमागण जाली. फँ्रच डपज्जीनांतल्यान तयार जाल्ली हायती डक्रयोल (Haitian creole) जेवना 

प्रमाण फँ्रच भाशेच्या संपकाांत आयली तेवना डतचे प्रडतश्ठे खाला भाशाडद्वत्व अवस्था डनमागण 

जाली. अरबी भाशेच्या भाशाडद्वत्व अवस्थेचो सोद घेतकच अडभजात भाशेचें (Classical 

language) वचगस्व आयजयू सादारणशें तशेंच आसा म्हणपाचें जाणवता. ग्रीक भाशेच्या 

भाशाडद्वत्व अवस्थेच्या सोदांत डकतल्याश्यांच शेंकड्या आदल्या अवस्थेची जाणीव जाता. 

19व्या शेंकड्याच्या सुरवेक ग्रीक साडहत्याच्या पुनउगत्थानाच्या काळार ही अवस्था सबळ 

जाल्ली पळोवपाक मेळटा.  

डद्वभाशीक समाजांतल्या दोन भासां बद्दल वा पोट भासां बद्दल भाश्य करताना फग्यूगसन ‘H’ 

(High) वा वयली/प्रडतश्ठीत भास आनी ‘L’ (Low) सकयली/अप्रडतश्ठीत भास अशे तरेचीं 

उतरां वापरता. फग्यूगसन भाशाडद्वत्वाचीं खाशेलपणां स्पश्ट करपाक ‘वयले’ आनी ‘सकयले’ 

भाशेच्या उडद्दश्टांचेर (functions) भर डदता. तेंच बरोबर भाशाडद्वत्व अवस्थेंत भाशीक प्रडतश्ठा 

(Prestige), साडहत्यीक दायज, भास संपादन (Language acquisition), भाशेचें 

प्रमाडणकरण, भाशीक डस्थरताय, भाशेचें व्याकरण, भाशीक उतरावळ आनी भाशेचें नादशास्त्र हीं 
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खबू म्हत्वाचीं उडद्दश्टां जावन आसात अशें तो म्हणटा. ह्या उडद्दश्टांच्या आदारान भाशाडद्वत्व 

समाजाची (Diglossic society) पारखणी करपाचो प्रयत्न फग्यूगसन हाणें केला.  

फग्यूगसना उपरांत जोशुआ डफशमन (1967,1980) हाणें डायग्लॉडसया ही संकल्पना मुखार 

व्हलेी. एकाच भाशीक समाजांत दोन भासांच्या वापराच्या मळांची (Domains) वांटणी केल्ली 

आसता, ते अवस्थेक जोशुआ डफशमन भाशाडद्वत्व म्हणटा. ह्या दोन भासांचो/पोटभासांचो 

एकामेका कडेन अनुवंशीक संबद आसुंकूच जाय अशें ना हें तो स्पश्ट करता. (Thomason, 

2020).  

डफशमन हांच्या मतां प्रमाण भाशाडद्वत्व म्हणल्यार-  

“.. enduring societal arrangement.” (Fishman, 1980: pp 3)  

जातूंत दर एक भास खाशेल्या मळाचेर वापरतात.  

एकाच समाजांत, अनुवंशीक संबंद नाडशल्ल्यो (Genetically unrelated) भासो वा 

इडतहासीक अंतर (Historical distance) आडशल्ल्यो दोन भासो वेर्वेर्ळ्या वापराच्या 

मळांचेर वापरतात ताका डफशमन ‘एक्स्टँडेड डायग्लॉडसया’ म्हणटा. 

डफशमन बरयता- 

“The use of several separate codes within a single society (and their 

stable maintenance rather than the displacement of one by the other 

over time) was found to be dependent on each code's serving functions 

distinct from those considered appropriate for the other. Whereas one 

set of behaviors, attitudes and values supported, and was expressed in, 

one language, another set of behaviors, attitudes and values supported 
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and was expressed in the other. Both sets of behaviors, attitudes and 

values were fully accepted as culturally legitimate and complementary 

(i.e., nonconflictual) and indeed, little if any conflict between them 

was possible in view of the functional separation between them. This 

separation was most often along the lines of an H(igh) language, on 

the one hand, utilized in conjunction with religion, education and other 

aspects of high culture, and an L(ow) language, on the other hand, 

utilized in conjunction with everyday pursuits of hearth, home and 

work.” (Fishman, 1967). 

ह्या व्याख्यांच्या आदारान, दोन भासांचें अनुवंशीक नातें सामकें  लार्ींचें आसता ती अडभजात 

भाशाडद्वत्वाची (Classical diglossia) अवस्था. (फग्यूगसन, 1959,1991). जाल्यार एकाच 

समाजांत दोन वेर्वेर्ळ्या भाशीक कुळांतल्यो भासो भाशाडद्वत्वाची अवस्था डनमागण करता 

डतका ‘एक्स्टँडीड डायग्लॉडसया’ वा अअनुवंशीक भाशाडद्वत्व म्हणटात. 

‘एक्स्टँडेड डायग्लॉडसया’ खातीर अअनुनंशीक भाशाडद्वत्व (Non-genetic diglossia) आनी 

‘एक्जोग्लॉसीक डायग्लॉडसया’(Exoglossic diglossia) हींय उतरां भासडवज्ञानीक साडहत्यांत 

वापरल्यात. डफशमन ही अवस्था मांडपाक पाराग्वाय (Paraguay) देशाची देख डदता. स्पॅनीश 

आनी र्ुअरानी (Guarani) ह्यो दोन भासो एकाच वाठारांत वेर्वेर्ळ्या मळांचेर कश्यो 

वापरताले हें तो सांर्ता.  हालींच्या अभ्यासांत मात ही अवस्था भाशाडद्वत्वाची वहय तर ती 

समाजीक आनी डशक्षणीक डद्वभाशीकतायेची अवस्था अशें अभ्यासकांनी मांडला.  

आधनुीक भासाभ्यासांत भाशाडद्वत्वाक आनी डद्वभाशीकतायेक समान/एकूच माडनल्ले खातीर 

भासडवज्ञानीक मळार डटका जावंक लार्ल्या. भाशाडद्वत्वांत आडशल्ल्यो दोनूय भासो त्या 
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समाजांतल्या भाशीकांच्यो आवयभासो आसतात. डद्वभाशीकतायेंत ह्यो भासो एकाच 

समाजांतल्या भाशीकांच्यो आवयभासो आसताच अशें ना. तशेंच डद्वभाशीका कडेन एखादी 

भास अमूक मळार वापरप काय ना हो पयागय आसता. भाशाडद्वत्वाचे अवस्थेंत मात खंयची भास 

खंयच्या मळार वापरप हें समाजान थारायल्लें आसता. ह े सर्ळे लक्षांत घेतकच, फक्त 

वेर्वेर्ळ्या मळांचेर केल्ल्या भाशेच्या वापराच्या डनकशाक धरून डद्वभाशीकतायेक भाशाडद्वत्व 

म्हणप समा वहय अशें मत भासडवज्ञानीक मांडटात. (डववफडग, 1985; फग्यूगसन, 1991; हडसन, 

1991, 2002; सयाही 2014, 2017). 

भासडवज्ञानीक डॉनल्ड डववफडग म्हणटात- 

“[S]ince the functions of any two languages controlled by a single 

speaker are almost always in a partial or a total complementary 

distribution, clearly then, to equate diglossia with bilingualism is not 

very useful.” (Winford, 1985: pp 346) 

ते खातीर, दोन भासो वापररल्ल्या सर्ळ्याच अवस्थांक भाशाडद्वत्व अवस्था म्हणप चुडकचें. 

डद्वभाशीकतायेक वा भोवभाशीकतायेक लार्ून जरीय भाशाडद्वत्वाक पोसवण मेळटा तरीय 

भाशाडद्वत्व, डद्वभाशीकताय आनी भोवभाशीकताय वेर्वेर्ळ्यो भासडवज्ञानीक संकल्पना जावन 

आसा. 

 

2.3. विभाशीकताय 

आयज डद्वभाशीकताय आनी भोवभाशीकताय ही संवसारांतलें एक तांडकवंत साधन जाला. 

भाशीकांच्या माध्यमांतल्यान जर्ांतल्यो भासो एकामेकाच्या संपकाांत येतात. भाशीक 
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संपकाांतल्यान डनमागण जाल्ली ही अवस्था आमकां डद्व/भोवभाशीकताये कडेन लार्ीं व्हरता. 

भमंुडळीकरणाक लार्ून हालींसरा डद्व/भोवभाशीकतायेचे प्रमाण चड वाडंूक लार्ल्यात. 

संवसारांतले एकभाशीक लोक आतां अल्पसंख्यांक जाल्यात आनी चडांत चड लोक एका परस 

चड भासो उलोवंक लार्ल्यात. (Ortega, 2009).  ते खातीर डद्व/भोवभाशीकताय म्हणल्यार 

डकतें, डद्वभाशीकतायेचे पांवडे आनी प्रकार खंयचे हें समजून घेवप म्हत्वाचें थारता.  

जायते फावट मनीस दोन भासो उलोवपाक शकता. दोन भासांनी वेव्हार करपी मनशाक 

डद्वभाशीक म्हणटात. डद्वभाशीकताये डवशी साबार अभ्यासकांनी आपलीं मतां उक्तायल्यात. पूण 

आयजूय डद्वभाशीकतायेचो खंयचो पांवडो डद्वभाशीकताय स्पश्ट करता हाचेर भासडवज्ञानीकांचें 

एकमत जावूंक ना. हे खातीर डद्वभाशीकतायेचे साबार स्तर दाखोवपी व्याख्या भासडवज्ञानीकांनी 

डदल्यात. 

भासडवज्ञानीक डलयोनाडग ब्लुमडफल्ड (Leonard Bloomfield) डद्वभाशीकतायेची व्याख्या 

डदताना म्हणटा- 

“Bilingualism resulted from the addition of a perfectly learned foreign 

language to one’s own, undiminished native tongue.”  (Bloomfield, 

1933) 

(स्वैर अणकार: आपली आवयभास वहयकारी नासताना डतचे बरोबर प्राडवण्यान आत्मसात 

केल्ले परकी भाशेचेर प्रभतु्व म्हणल्यार डद्वभाशीकताय.) 

डद्वभाशीकतायेचेर भाश्य करताना आनीक एक व्याख्या डलयोनाडग ब्लुमडफल्ड (Leonard 

Bloomfield) डदता ती अशी- 

“the native like control of two languages” (Bloomfield, 1933: p 56) 
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(स्वैर अणकार: थळाव्या भाशीका वरी दोन भासो उलोवप म्हणल्यार डद्वभाशीकताय.) 

डद्वभाशीकतायेची अडधकतम (maximalist) व्याख्या डदवपी भासडवज्ञानीक वायनरीक 

(Weinrich) म्हणटा- 

“The practice of alternately using two languages will be called [here] 

bilingualism, and the person bilingual.” (Weinrich, 1953: pp 1) 

(स्वैर अणकार: दोन भासांचो पयागयी वापर करपाचे डक्रयेक डद्वभाशीकताय आनी दोन भासांचो 

पयागयी वापर करप्याक डद्वभाशीक म्हणटात.) 

वयर नमूद केल्ल्या सर्ळ्या व्याख्यांचो अभ्यास करतकच भासडवज्ञानीक डद्वभाशीकांच्या 

भाशीक प्राडवण्याचेर (perfection) भर डदतात असो डनश्कशग मेळटा. कांय भासडवज्ञानीकांनी हे 

र्जालीचेर  डवचार केलो आनी डद्वभाशीकतायेचे सादारणावस्थेक (moderate) लक्षांत दवरून 

कांय व्याख्या डदल्यो.  

हॉर्न (Haugen) ह्या भासडवज्ञानीकान डदल्ली डद्वभाशीकतायेची ही एक व्याख्या- 

“complete and meaningful utterances in other languages.” (Haugen, 

1953: pp 6) 

(स्वैर अणकार: परकी भाशेंतल्यान पुराय आनी अथगपूणग वाक्या उलोवप म्हणल्यार 

डद्वभाशीकताय.) 

डद्वभाशीकतायेचें सातत्य (bilingualism continuum) थारावपाक डद्वभाशीकतायेची 

डनम्नावस्था दाखोवपी एक व्याख्या अशी आसा. भासडवज्ञानीक म्येसग-स्कॉटन (Myers-

Scotton) म्हणटा- 
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“Bilingualism is the ability to use two or more languages sufficiently 

to carry on a limited casual conversation.” (Myers-Scotton, 2009: p 

44) 

(स्वैर अणकार: मयागदीत अनुपचारीक संवाद सादपाक पुरक आडशल्ल्या दोन वा चड भासांच्या 

वापराक डद्वभाशीकताय म्हणटात.) 

भासडवज्ञानीकाच्या ह्या साबार मतां उपरांत डद्वभाशीकतायेचे पांवडे (Degrees of 

bilingualism) थारावपाक भाशीक तांडकचे (Language ability) साबार पांवडे ह पंचे पडटले 

हो डवशय चचेंत आयलो. अशा वेळार अभ्यासकांनी मुळावीं भाशीक कौशल्यां (Basic 

language skills) पळोवप योग्य धरलें.  आयकप, उलोवप, वाचप आनी बरोवप ह्या चार 

मुळाव्या भाशीक कौशल्यांचेर लक्ष दवरून डद्वभाशीकताय तपासप जाली. ते भायर अभ्यासकांनी 

उलोवपाची तांक मापतानाय वेर्वेर्ळे पांवडे आसात हेंय लक्षांत घेतले. हे पांवडे म्हणल्यार 

उतरावळ, व्याकरण, हळेो, आदी. भाशीक ओर्वतेपण (language fluency), भाशेची 

लवचीकताय (flexibility), भाशेचो वेर्वेर्ळ्या मळा वयलो  वापर (domain tests) ह्या 

र्जालींचोय वापर भासडवज्ञानीकांनी डद्वभाशीकतायेचे काय प्रकार थारावपाक केलो. 

ह ेभाशीक तांडकच्या आदारान भासडवज्ञानीकांनी समकालीन डद्वभाशीकताय (Simultaneous 

bilingualism), मुळावी डद्वभाशीकताय (Early bilingualism), उपरांतची डद्वभाशीकताय 

(Late bilingualism), डनश्क्रीय/ ग्रहणशील डद्वभाशीकताय (Passive/ receptive 

bilingualism), भर घालपी/ उत्पादक डद्वभाशीकताय (Additive/ Productive 

bilingualism), मारक डद्वभाशीकताय (Subtractive bilingualism), संतुलीत 

डद्वभाशीकताय (Balanced bilingualism) अशें डद्वभाशीकतायेचे साबार प्रकार भासाभ्यासांत 

मांडले.  
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ते भायर व्यक्तीकें द्रीत डद्वभाशीकताय (Individual bilingualism) आनी समाजकें द्रीत 

डद्वभाशीकताय (Societal bilingualism) पांवडे भासडवज्ञानीकांनी डद्वभाशीकतायेच्या 

अभ्यासांत मांडले.  

 

2.4. भोवभाशीकताय 

भोवभाशीकताय ही नवी भासडवज्ञानीक प्रडक्रया वहय. अदीम काळा सावन लोक एका परस चड 

भासो उलयताले. (Cenoz, 2013). समाजीक, भरु्ोलीक, इडतहासीक, राजकी, अथीक अशा 

साबार कारणांक लार्ून संवसारभर स्थलांतरणां जालीं. जायते लोक एका वाठारांतल्यान दुसऱया 

वाठारांत वचनू स्थायीक जाले. एका देशांतल्यान दसुऱया देशांत आनी एका राज्यांतल्यान दुसऱया 

राज्यांत लोक पावले. अशा वेळार जायते व्यक्ती/समाज भोवभाशीक जाले.  

“Since the beginning of the twentieth century, the increasing pace of 

international migration and human mobility has further contributed to 

within-country multilingualism across the world.” (Deumert, 2011: p 

263).  

भोवभाशीकतायेची संवसार भर चड प्रमाणांत वाड जावंक लार्लीं ती 20व्या शेंकड्यांत. 

संवसारांतले एकभाशीक लोक आतां अल्पसंख्यक जाल्यात आनी चडांत चड लोक एका परस 

चड भासो उलोवंक लार्ल्यात. (Ortega, 2009). 

पूण भोवभाशीकताय म्हणल्यार नेमकें  डकतें, भोवभाशीकतायेचे प्रकार खंयचे आनी भोवभाशीक 

जाल्ल्यान मनशाचे भाशेंत कसले बदल घडटात हें समजून घेवपाक जाय. 
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डतसरें प्रकरण 

भोवभाशीकताय: व्याख्या, प्रकार आनी पररर्ाम 

भोवभाशीकताय म्हणल्यार नेमकें  डकतें, भोवभाशीकतायेचे प्रकार खंयचे आनी एखादी व्यक्ती 

भोवभाशीक जाल्ल्यान ताचे भाशेंत कसलें बदल घडटात हें समजून घेतले बर्र 

भोवभाशीकतायेचे डवशे्लशण करप समा वहय. प्रस्तूत प्रकरणांत साबार भासाभ्यासकांच्या 

व्याख्यांचो आदार घेवन, तांणी मांडडल्ल्या डवधानांचो आनी मतांचो संदभग घेवन 

भोवभाशीकतायेचें स्वरूप, प्रकार आनी भोवभाशीकतायेक लार्ून जाल्ले भाशीक पररणाम 

मांडल्यात.  

 

3.1. व्याख्या आनी स्वरूप  

भोवभाशीकताय म्हणल्यार डकतें ह्या प्रस्नाची जाप भासडवज्ञानीक यान ब्लुमॅट्गच (Jan 

Blommaert) हाणे डदल्ले व्याख्येंतल्यान सोदयुा. ब्लुमॅट्गच बरयतात- 

“Multilingualism… should not be seen as a collection of ‘languages’ 

that a speaker controls, but rather as a complex of specific semiotic 

resources, some of which belong to a conventionally defined 

‘language’, while others belong to another ‘language’. The resources 

are concrete accents, language varieties, registers, genres, modalities 

such as writing- ways of using language in particular communicative 

settings and spheres of life, including the ideas people have about such 

ways of using their language ideologies.” (Blommaert, 2010: p 102) 
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आमी वेर्वेर्ळ्यो भासो, पोटभासो, वेवसायीक उतरावळ, शैली, हेळे वापरतात. देखनू आमी 

सर्ळींच थोड्या भोव प्रमाणांत भोवभाशीक जावन आसात. ह ेखातीर भोवभाशीकतायेच्या 

अभ्यासांत भोवभाशीकतायेचे पांवडे (Degree) तशेंच भोवभाशीकतायेचें सातत्य 

(Continuum) अभ्यासप म्हत्वाचें. (ब्लुमॅट्गच, 2010).  

भासाभ्यासक डक्रस्टीन हॉनर आनी जीन जॅक वॅबर (Kristine Horner & Jean Jacques 

Weber) हांच्यानी भोवभाशीकताय आनी ह े संकल्पने खातीर वापररल्ल्या हरे उतरांचे 

अस्पश्टतायेचेर भाश्य केला. तांच्या मतां प्रमाण- 

“… ‘multilingualism’ itself is a rather problematic term because of this 

underlying assumption of languages as bounded entities which are 

countable. However, other terms which have been proposed are not 

unproblematic either: they, too, could be understood as being based on 

the same assumption or they are more restricted in their application.” 

(Horner & Weber, 2018: p 4) 

भोवभाशीकताये संदभाांत आयज जी अभ्यासाची र्ती आसा डततलीं र्ती हे आदी नाडशल्ली. 

पूण हाचो अथग त्या वेळार ह्या डवशया वयल्या अभ्यासांत सुदारणा जावंक नात असो वहय. 

भाशीक वापरप्यांचो आंकडो आनी हेर कांय तांत्रीक र्जालीं कें द्रस्थानार घेवन अभ्यासकांनी 

भोवभाशीकताय ह ेसंकल्पनेक (वा डतच्या प्रकाराक) साबार उतरां डदलीं. 

भासाभ्यासक डक्रस्टीन हॉनर आनी जन जॅक वॅबर (Kristine Horner & Jean Jacques 

Weber) बरयतात- 
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“The former include ‘plurilingualism’ (Council of Europe 2005), 

‘polylingualism’ (Jorgensen 2008), ‘interlingualism’ (Widdowson 

2010), and even ‘multiplurilingualism’ (Ehrhart 2010), while the latter 

include Otsuji and Pennycook’s (2010) ‘metrolingualism’, which 

mostly refers to urban contacts.” (Horner & Weber, 2018: p 4) 

भोवभाशीकताये खातीर वापररल्लीं हीं साबार उतरां आमकां भासडवज्ञानीक अभ्यासांत मेळटात. 

प्रस्तूत अभ्यासांत संकल्पना समजून घेवपाक व्यापक अथग सुचोवपी ‘भोवभाशीकताय’ हें उतर 

घेतला.  

भासडवज्ञानांत भोवभाशीकताय हें उतर जशें व्यापक अथागन वापरतात, तशेंत डद्वभाशीकताय हेंय 

उतर अथग डवस्तार (extended meaning) करून डद्वभाशीकताय, डत्रभाशीकताय आनी 

भोवभाशीकताय ह्यो संकल्पनां स्पश्ट करपा खातीर वापरतात. देखून डद्वभाशीकताय समजून 

घेवपाक डदल्ल्यो दोन व्याख्या तेच खातीर भोवभाशीकतायेकूय लार्ूं जातात. 

हें तपासपा खातीर हॉर्न ह्या भासडवज्ञानीकान डदल्ली डद्वभाशीकतायेची (भोवभाशीकतायेकूय 

अनुसरून आडशल्ली)  ही एक व्याख्या- 

“complete and meaningful utterances in other languages.” (Haugen, 

1953: pp 6) 

(स्वैर अणकार: परकी भाशेंतल्यान पुराय आनी अथगपूणग वाक्या उलोवप म्हणल्यार 

डद्वभाशीकताय.) 

अथग डवस्तार (meaning extension) करून  डद्वभाशीकतायेंत समावेशीत जाल्ली 

भोवभाशीकताय,  भासडवज्ञानीक म्येसग-स्कॉटन हाचेय व्याख्येंत डदसता. म्येसग-स्कॉटन म्हणटात- 
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“Bilingualism is the ability to use two or more languages sufficiently 

to carry on a limited casual conversation.” (Myers-Scotton, 2009: p 

44) 

(स्वैर अणकार: मयागदीत अनुपचारीक संवाद सादपाक पुरक आडशल्ल्या दोन वा चड भासांच्या 

वापराक डद्वभाशीकताय म्हणटात.) 

ह्यो भासडवज्ञानीकांनी डदल्ल्यो व्याख्या जाल्यो. पूण सवगसादारणपणान लोक भोवभाशीकतायेक 

वेर्वेर्ळे नदरेंतल्यान पळयतात. तांचे खातीर भोवभाशीकताय म्हणल्यार डकतें हाचेर सारा 

थॉमसन (Sarah Thomason) बरयता- 

“… it is a mark of high education and great prestige, it is a social or 

even a psychological handicap, it is a political liability, it is a necessity 

for daily living, it is an unremarkable fact of life, it is a vital part of a 

person's ethnic identity.” (Thomason, 2001: pp 32-33) 

ह्या संदभागच्या आदारान भोवभाशीक आसप म्हणल्यार डशडकल्ल्याचें वा सुसंस्कृत 

आडशल्ल्याचें एक प्रतीक जाला, म्हूण समजता. कांय लोक भोवभाशीकताये कडेन पळयताना 

भोवभाशीक आसप म्हणल्यार समाजीक तरेन वा मानसशास्त्रीय नदरेंतल्यान अपंर् आसप अशें 

समजतात. जाल्यार, भोवभाशीकताय ही एक राजकीय देणें (Political liability), डदसपटे्ट 

डजणेची र्रज, डजडवतांतलें एक तर्थय आनी मनशाचे संस्कृतायेची वळख अशें कांय लोक 

मानतात. 

भोवभाशीकतायेच्या साबार व्याख्यांच्या आनी ह्या डवशयाचेर बरयल्ल्या साडहत्याच्या आदारान 

भोवभाशीकतायेचें स्वरूप समजता.  
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3.2. भोवभाशीकतायेचे प्रकार 

3.2.1. व्यक्तीकें द्रीत भोवभाशीकताय आनी समाजकें द्रीत भोवभाशीकताय. 

लोकसंडख्यकी (Demographic) आदाराचेर मुखार भोवभाशीकतायेचे प्रकार स्पश्ट जातात. हे 

दोन प्रकार म्हणल्यार व्यक्तीकें द्रीत भोवभाशीकताय (Individual multilingualism) आनी 

समाजकें द्रीत भोनभाशीकताय (Societal multilingualism).  

3.2.1.1. व्यक्तीकें द्रीत भोवभाशीकताय (Individual multilingualism) 

जी व्यक्ती दोना परस चड भासो सहजपणान उलोवपाक शकता ताका भोवभाशीक व्यक्ती 

म्हणटात. जायते फावट एका समाजांतले थोडेच लोक समान भासांनी भोवभाशीक आसतात. 

तेवना ती भोवभाशीकताय व्यक्ती पुरती मयागदीत आडशल्ली भोवभाशीकताय आसता. ह ेतरेच े

भोवभाशीकतायेक व्यक्तीकें द्रीत भोवभाशीकताय म्हणटात.  

स्कॉटीश भोवभाशीक टॉम मखाथगर (Tom McArthur) भोवभाशीक व्यक्ती बद्दल बरयता-  

[A multilingual is a person who has] “the abilities to use three or more 

languages, either separately or in various degrees of code-mixing. 

Different languages are used for different purposes, competence in 

each varying according to such factors as register, occupation, and 

education.” (McArthur, 1992: p 673) 

नोकरेक लार्ून, डशक्षणाक लार्ून, अश्या वेर्वेर्ळ्या र्जालींक लार्ून  मनीस वेर्वरे्ळ्या 

भासांचो वापर आपले तांकी प्रमाण करता. अथागत, भोवभाशीकताय ही जायते फावट व्यक्ती 

प्रमाण बदलता वा ती व्यक्तीकें द्रीत आसता. भोवभाशीक व्यक्तीक ज्यो भासो येतात त्या 
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सर्ळ्याच भासांचेर ताचें समान प्रभतु्व आसता अशें ना. भोवभाशीक व्यक्ती खातीर 

‘पॉडलग्लॉट’ (Polyglot) हेंय इगं्लीश उतर वापरतात. 

3.2.1.2. समाजकें द्रीत भोनभाशीकताय (Societal multilingualism) 

जायते फावट एकाच वाठारांत साबार भाशीक समाजाचे लोक रावतात. त्या वाठारांतलो सर्ळोच 

लोक संपकाांत आडयल्ल्या साबार भासांचो वापर करता. अशे तरेच्या समाजीक स्थराचेर जाल्ल े

भोवभाशीकतायेक समाजीक भोवभाशीकताय म्हणटात. 

भासडवज्ञानीक जॉन एडवड्गस (John Edwards) समाजकें द्रीत भोवभाशीकताये डवशी बरयता-  

“Societal multilingualism comes about in a number of ways, virtually 

all of them a result of cross-cultural contact and social necessity. It can 

have a long-term existence where – for example – political union has 

brought different language communities under one roof. It can be less 

permanent in others, as in situations where patterns of migration and 

assimilation lead, over time, to language erosion.” (Edwards, 2022: p 

29)  

समाजेंद्रीत भोवभाशीकतायेंत चडशे फावट पुराय समाज दोन वा दोना परस चड भासांचो वापर 

सदच्या वेव्हारांत करता. 

 

3.2.2. स्थीर भोवभाशीकताय आनी लवचीक भोवभाशीकताय  

स्थीर भोवभाशीकताय (fixed multilingualism) आनी लवचीक भोवभाशीकताय 

(Flexible multilingualism) ह ेभोवभाशीकतायेच्या वापराचेर आदाररल्ले दोन प्रकार जावन 
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आसात. (Horner and Weber, 2018.) व्यक्तीक आडशल्ल्या भोवभाशीक ज्ञानाचो वापर 

कशे तरेन जाता हाचेर भोवभाशीकतायेची स्थीरताय वा लवचीकताय अवलंबून आसता. हे 

प्रकार खास करून दसुरे भाशेच्या आकलना वयल्या अभ्यासांतल्यान मेळ्ळ्यात. दसुरे भाशेचें 

आकलन करून जेवना एखादो व्यक्ती भोवभाशीक जाता, तेवना ती अकलन पद्दत स्थीर 

भोलभाशीकतायेची वा लवचीक भोवभाशीकतायेची अवस्था डनमागण करता. 

आपले आवयभाशे भायर जी भास वा डवशय व्यक्ती डशकता, तें डशकपाचें माध्यम थारावीक 

आसता. ह्याच भास आकलनाच्या माध्यमाचे स्थीरतायेंतल्यान जी भोवभाशीकताय व्यक्ती 

आत्मसात करता डतका स्थीर भोवभाशीकताय म्हणटात.  

भोवभाशीकताय अभ्यासक मॅररलीन माटीन जोवस ((Martin-Jones) ब्रुनाय देशांतल्या 

‘लँग्वेज-इन-एज्युकेशन’ ह्या धोरणा बद्दल भाश्य करून स्थीर भोवभाशीकताय म्हणल्यार डकतें 

हें स्पश्ट करता. ती बरयता- 

“…there is a certain tension inherent in the Dwibhasha system, a 

system which attempts to construct two parallel, but clearly 

demarcated, monolingual orders. The Dwibhasha policy is based on 

the principle of bilingualism through monoligualism… that is, the use 

of separate languages for different subjects, as well as the use of 

monolingual textbooks in the classrooms. A corollary of this is the 

institutional pressure on classroom participants to confirm to the 

fiction of two parallel monolingual orders.” (Martin, 2008: p 214)  

हाचे उरफाटें जेवना एखादे व्यक्तीक ताका समजता त्या वेर्वेर्ळ्या भासांच्या माध्यमांतल्यान 

डशकोवप जाता तेवना ताका खबर आडशल्ल्या भासांचो वापर जाता. हरे भाशेच्या/ डवशयाच्या 
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आकलनांत ताका ह्या भासांची मदत जाता. हाकाच लवचीक भोवभाशीकताय (Flexible 

multilingualism) म्हणटात.  

ओफॅडलया ग्राडसया लवचीक भोवभाशीकतायेचेर भाश्य करताना बरयतात- 

“those [types of bilingual education] that respond to a dynamic 

bilingual framework… are exploding, as people increasingly 

understand the need for bilingualism across groups, for all 

children, and beyond two languages. Thus, all types of bilingual 

education are extending towards the last [dynamic or 

heteroglossic] type… as may more groups attempt to develop 

trilingualism and other more flexible ways of translanguaging 

multilingually” (Grecias, 2009: p 385) 

 

3.2.3. मारक भोवभाशीकताय, सांक्रमर्कालीन भोवभाशीकताय आनी भर घालपी 

भोवभाशीकताय 

भोवभाशीकतायेच्या अभ्यासाचो डवस्तार जातकच अभ्यासकांनी भोवभाशीकतायेच्या 

सातत्याचेर (Multilingualism continuum) आदारीत आनीक कांय प्रकार सुचयले. तातूंत 

मारक भोवभाशीकताय (Subtractive multilingualism), संक्रमणकालीन भोवभाशीकताय 

(Transitional multilingualism) आनी भर घालपी भोवभाशीकताय (Additive 

multilingualism) हे तीन प्रकार मेळटात. (Alidou et al., 2006; Bot & Herder, 2008; 

Unsworth, Bot, Persson, & Prins, 2012).  
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मारक, संक्रमणकालीन आनी भर घालपी भोवभाशीकतायेची पररडस्थती डनमागण करपी साबार 

कारणां आसात. देखीक, डशक्षण, राजकारण, इडतहासीक डस्थत्यंतरां, आदी. ह्या प्रकारां डवशीं 

कांय व्याख्या आनी कारणां सयत देखी पळोवन मारक भोवभाशीकताय (Subtractive 

multilingualism), संक्रमणकालीन भोवभाशीकताय (Transitional multilingualism) 

आनी भर घालपी भोवभाशीकताय (Additive multilingualism) ह्यो संकल्पना स्पश्ट 

करया. 

मारक भोवभाशीकताय ही संकल्पना मांडटाना डशक्षणीक मळार ती कशी जाता हाचेर हॉनर 

आनी वॅबर  म्हणटात- 

“… where the language minority students are supposed to be weaned 

away from their minority language towards the dominant language.” 

(Horner and Weber, 2018: p 141) 

आर्था वॅन डजवकॅल/ डजवचॅल मारक भोवभाशीकतायच्या अभ्यासाचे पद्दती डवशी बरयता- 

“The goal of the subtractive or submersion approach is to enable the 

learner to acquire the official language as the medium of instruction 

as soon as possible. The first language is hardly present in education 

and is not maintained. The child’s background, linguistic heritage, and 

culture are not acknowledged. The submersion approach assumes "the 

earlier the better" and "the longer the better." (van Ginkel, 2014: p 4). 

मारक भोवभाशीकतायेची ही व्याख्या डशक्षणाच्या मळार सडक्रयपणान वापरंू येता. पूण 

खंयच्याय प्रकारांतली भोवभाशीकतायेची पररडस्थती डनमागण करपाक इडतहासीक डस्थत्यंतरां, 

राजकारण, अश्यो साबार र्जालीं कारण थारतात ह ेडवशी आदींच सांर्ला. त्याच आदारान मारक 



बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाग मदलीं भोवभाशीकताय: वणगनात्मक भासडवज्ञानीक अभ्यास 

 

36 
 

भोवभाशीकतायेची एक देख म्हणल्यार र्ोंयच्या इडतहासांतलो कोंकणी भाशेचो काळखी काळ. 

ह्या काळार धमीक आनी राजकीय इडतहासीक कारणांक लार्ून मारक भोवभाशीकतायेची 

पररडस्थती डनमागण जाली. डदसपट््टया वेव्हारा खातीर पोतुगर्ीज भास डशकप सक्तीचें केलें. कोंकणी 

भाशीकांक पोतुगर्ेज भास डशकपा खातीर तीन वसाांची मुजत डदली. ह ेवरवीं कोंकणीचो उपेर् 

पुरायेन टाळपाचो यत्न जालो.  

आर्था वॅन डजवकॅल (Agatha van Ginkel) संक्रमणकालीन भोवभाशीकतायेच्या अभ्यासाच े

पद्दती डवशी बरयता- 

“The goal of the transitional approach is also to enable the learner to 

acquire the official language, but the learner's first language is used 

for some years during primary education. There is a gradual transition 

in which the child's mother tongue is left behind and a new language—

often a foreign, former colonial language—replaces it. This approach 

is also referred to as subtractive bilingualism (Cummins, 1994). The 

second language is added at the expense of the first language. This is 

the approach in many countries in Africa, Asia, and Latin America.” 

(van Ginkel, 2014: p 4). 

वयर डदल्लो संदभग पळयल्यार डशक्षणाक लार्ून डवद्यार्थयाां मदीं ही अवस्था डनमागण जाल्या हें 

समजता. हॉनर आनी वॅबर अमेररकें तल्या लॅटीन भाशीक डवद्यार्थयाांची देख डदतात. ह ेडवद्याथी 

मूळ लॅटीन भाशीक. तांच्या वाठारांतल्या सर्ळ्यांत व्हड अल्पसंख्यीक जमातीची/समाजाची 

भास स्पॅनीश तांच्या मुळाव्या भोवभाशीक डशक्षणाची भास जाता. मुखार इगं्लीश भाशेंतल्यानूय 

ह े डवद्याथी डशकतात. सवकास-सवकास स्पॅनीश भाशे कडल्यान ते फक्त इगं्लीश एकभाशीक 
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जातात. स्पॅनीश भास तांच्या वापरांतल्यान पयस वता. अशें जाल्ल्यान संक्रमणकालीन 

भोवभाशीकताय डनमाणे कडेन मारक भोवभाशीकताये कडेन वता अशें मत भोवभाशीकताय 

अभ्यासक जेम्स कामवस हाणें मांडला अशें आर्था वॅन डजवकॅल हांणी बरयला. 

शेवटाक, आर्था वॅन डजवकॅल भर घालपी भोवभाशीकतायेच्या अभ्यासाचे पद्दती डवशीं बरयता- 

“The goal of the additive approach is that students have high 

proficiency levels in the first language and the other language. Both 

languages are used in education, and the first language continues to be 

developed. A second (and often a third) language is added as an 

enrichment of the first one. This approach to multilingualism values 

the language of each individual. It respects the individual’s 

background, linguistic heritage, and culture. It helps children to 

develop high proficiency levels in their mother tongue and the 

language of wider communication. This is the approach in most 

European countries.” (van Ginkel, 2014: p 4). 

भर घालपी भोवभाशीकतायेंत एखादी व्यक्ती दसुरी नवी भास डशकता. पूण ताचे आवयभाशेचेर 

वा पयले भाशेचेर खंयच ताचो बाडदकार जायना. उरफाटें, ती व्यक्ती त्यो सर्ळ्यो भासो 

प्रडवणतायेन डशकता. ह ेपररडस्थतीची एक देख म्हणल्यार हालींसरा नव्या डशक्षणीक धोरणाक 

लार्ून डशक्षण वेवस्थेंत जावपी बदल. पूण हे वेवस्थेची आनी डतच्या अमलबजावणोच्यो कांय 

मयागदा आनी त्रटृी आसात. 

भोवभाशीकतायेच्या सातत्याचेर (Multilingualism continuum) आदारीत तीन प्रकार 

आनी तांच्यो देखी अश्यो आसात. ह्या देखी वयल्यान भोवभाशीकतायेचे हे तीनूय प्रकार भास 



बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाग मदलीं भोवभाशीकताय: वणगनात्मक भासडवज्ञानीक अभ्यास 

 

38 
 

पयागयाक (Language choice) लार्ून वा भाशेच्या शेकाक (Language dominance) 

लार्ून जाता हें स्पश्ट जाता. ते भायर हरे कारणांय आसूं येतात. 

 

3.3. भोवभाशीकतायेचे पररर्ाम 

भास संपकागक लार्ून मनीस भोवभाशीक जावंक पावलो. मुखार ताचे भोवभाशीकतायेच े

पररणाम ताच्या उलोवपाचेर जाता म्हणपाचें अभ्यासकांक होलमलें. ह्या पररणामांतले कांय 

पररणाम म्हणल्यार उश्णो वेव्हार (borrowing), संकेत डमसळ (code mixing), संकेत बदल 

(code switching) भास पररवतगन (language shift), भास आटणी (language attrition), 

भास डनमगणी/रचणकू (language creation), तशेंच भाशेचें मरण (language death). हे 

भायरूय अभ्यासकांनी भोवभाशीकतायेचे पररणाम सुचयल्यात. पूण डवशयाच्या बंधनाक लार्ून 

तांचेर ह्या अभ्यासांत भाश्य करंूक ना. 

 

3.3.1. उशर्ो वेव्िार 

3.3.1.1. व्याख्या आनी स्वरूप 

एके भाशेंतलीं उतरावळ वा शब्द बांदावळीचे घटक दसुरे भाशेंत आपणावप म्हणल्यार उश्णो 

वेव्हार (Borrowing) करप. जायते फावट परकी भाशेंतल्यान आपणायल्लो उश्णो वेव्हार 

आपणावपी भाशेंत इतलो एकरूप जाता, तो उश्णो वेव्हार म्हूण लेर्ीत काळांतरान नीजाच्या 

भाशीकांकूय खबर आसना. हो उश्णो वेव्हार जायते फावट भाशेचो अडवभाज्य भार् आसता. 

उश्ण्या वेव्हारा खातीर इगं्लीश भाशेंत ‘बॉरोइरं्’(Borrowings) आनी ‘लोन वड्गस’ (Loan 

words) हीं उतरां वापरतात.  
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उश्ण्या वेव्हारांत वांटो घेवपी भासां खातीर भासडवज्ञानीकांनी भासडवज्ञानीक उतरां डदल्यात. जे 

भाशेंतल्यान उश्णो वेव्हार करतात डतका स्रोत भास (Donor language) म्हणटात जाल्यार जे 

भाशेंत उश्णो वेव्हार जाता डतका ग्राह्य भास (Recipient language) म्हणटात.  

उश्णो वेव्हार म्हणल्यार डकतें हाच्यो वेर्वेर्ळ्या अभ्यासकांनी वेर्वेर्ळ्यो व्याख्या डदल्यात.  

डब्रटीश भासडवज्ञानीक डेवीड डक्रस्टल (David Crystal) बरयतात-  (1992:46)   

“introduction of a word or some other linguistic features from one 

language or dialect into another”. (Crystal, 1992: p 46)   

(स्वैर अणकार: एखादें उतर वा कांय भाशीक घटक एके भाशेंतल्यान दसुरे भाशेंत वा पोटभाशेंत 

हाडप म्हणल्यार उश्णो वेव्हार.)  

कुडीश भासडवज्ञानीक, एम. माहवी (M. Mahwi) उश्ण्या वेव्हारा बद्दल उलयताना म्हणटा- 

“the adaptive words that are derived by phonological or morphological 

phonotactics of a language in a way that suit the language system”. 

(Mahwi, 2010: p 143) 

आपले भाशेच्या नादशास्त्राक वा पदडवचाराक फावोशीं उतरां परकी भाशेंतल्यान घेवप 

म्हणल्यार उश्णो वेव्हार असो हे व्याख्येचो अथग जाता.  पूण हीं उतरां खंयची हे र्जालीचेर 

आदारीत एक व्याख्या आसा.  

देंर् यान ( Deng Yan) हो भासाभ्यासक रॉडबवस (1996: p 354) हाचो संदभग घेवन बरयता- 

“whenever and wherever there are contacts of any sort between the 

speakers of different languages, speakers will make use of words from 

other languages to refer to things, processes, and the ways of behavior, 
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organizations, or thinking for which words or phrases were not 

available or convenient in their own language” (Cited in Yan Deng, 

2009: p 33) 

सोप्या उतरांनी सांर्चें जाल्यार मनीस जेवना जेवना हरे भाशीकांच्या संपकाांत आयला तेवना ताणें 

तांच्यो वस्तू, प्रडक्रया, तांचो स्वभाव वा तांचे डवचार मांडपा खातीर आपले भाशेंत नाडशल्लीं 

उतरां उश्णी घेतल्यात.  

 

3.3.1.2. उश्या वेव्िाराचे प्रकार 

भासडवज्ञानाचे अभ्यासशाखे प्रमाण भासडवज्ञानीकांनी उश्ण्या वेव्हाराचे प्रकार डदल्यात. संपकग  

भासडवज्ञानीकां मदीं अमेररकी भासडवज्ञानीक इनर हॉर्न हांणें मांडडल्ले उश्ण्या वेव्हाराचे प्रकार 

सकयल डदल्ले प्रमाण आसात.  (Haugen,1950) 

1. उश्णीं उतरां (Loan words) 

उश्ण्या उतरांचे रचनेची आनी अथागची ग्राह्य भाशेंत पुरायेन नक्कल करपी प्रडक्रयेक उश्णीं 

उतरां (Loan words) म्हणटात.  

देखीक: म्हाका मोबायल जाय.  

 

2. उश्णें संडमश्रण (Loan blends) 

उश्णें संडमश्रण (Loan blends) म्हणल्यार परकीं उतरांची नक्कल केल्ल्या भार्ाचे 

आनी थळावे भाशेंतल्या उतराच्या भार्ाचें संडमश्रण. हाका ‘हायब्रीड लोवस’ (Hybrid 

loans) अशेंय म्हणटात. 

देखीक: थंय दोन बा्ल्यो आसात. 
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3. उश्णो बदल (Loan shifts) 

ज्या उश्ण्या वेव्हारांत फक्त परकी भाशेंतल्या उतराचो अथग उश्णो घेतात ताका उश्णो 

बदल (Loan shifts) म्हणटात. हातूंत उश्णो अणकार (Loan translation) आनी 

उश्णो अथग (Semantic loan) ह ेउप-प्रकार येतात.  

उश्णो अणकार (Loan translation वा Calque) करताना स्रोत भाशेंतल्या उतरांचो 

अथग तश्याक तसो ग्राह्य भाशेंत घेतात. 

देखीक: 

1.  तो ताच्या र्दोळयाांत धूळ घालून गेलो. 

2. तूं म्हजो रु्दरध्वनी क्रमांक घे.  

देख क्रमांक (1) वाक्यांत केल्लो ‘आँखो में धलू झोंक के र्या’ हे डहदंी वाक्प्रचाराचो उश्णो 

अणकार दाखयता. जाल्यार देख क्रमांक (2) वाक्यांत ‘Telephone’ ह्या इगं्लीश उतराचो उश्णो 

अणकार दाखयता. 

उश्णो अथग (Semantic loans) करताना स्रोत भाशेंतलीं उतरां तश्याक तशीं घेनासताना 

ग्राह्य भाशेंतल्या उतरांच्या माध्यामांतल्यान अथग घेतात. 

देखीक:  

1. संर्णका वयलीं कामां ि ांर्दीर घेवन कर.  

देख क्रमांक (1) वाक्यांत ‘(computer) mouse’ ह्या उतराचो उश्णो अथग ‘ह दंीर’ अशे तरेन 

घेतला. 
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अमेररकी भासडवज्ञानीक कॅरोल मायर-स्कॉटन (Carol Myers-Scotton) उश्ण्या वेव्हाराचें 

संस्कृतीक उश्णो वेव्हार (cultural borrowings) आनी मूळ उश्णो वेव्हार  (core 

borrowings) हे दोन प्रकार डदता. (Myers-Scotton, 2002: p 239) 

 

1. संस्कृतीक उश्णो वेव्हार (cultural borrowings) 

एखादे भाशीक संस्कृतायेंत नाडशल्ले वस्तु खातीर वा संकल्पने खातीर केल्लो उश्णो 

वेव्हार म्हणल्यार संस्कृतीक उश्णो वेव्हार (cultural borrowings). 

देखीक: म्हाका पिझा जाय. 

डपझा हो भारतीय खाद्य पदाथग वहय. देखून तें उतर साबार भारतीय भासांनी उश्णें घेतला. 

 

2. मूळ उश्णो वेव्हार  (core borrowings) 

ग्राह्य भाशेंत उतर आसून लेर्ीत त्या उतरा खातीर परकी भाशेंतलें पयागयी उतर उश्णें 

घेवप म्हणल्यार मूळ उश्णो वेव्हार (core borrowings). 

देखीक: मात्सो फॅन लाय. 

‘फॅन’ ह्या उतरा खातीर कोंकणींत पंखो हें उतर आसा. तरीय आमी फॅन हें उतर वापरतात. 

दोन वेर्वेर्ळ्या अभ्यासकांनी डदल्ले उश्ण्या वेव्हाराचे प्रकार वयर मांडल्यात. त्या दोनूय 

प्रकारांच्या वर्ीकरणांत आमकां अडतव्याप्ती जाल्ली पळोवपाक मेळटा.  
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3.3.2. सांकेत वमसळ (कोड वमक्सींग) 

3.3.2.1. व्याख्या आनी स्वरूप 

दोन भासांचे व्याकरणीक बांदावळींतले वेर्वेर्ळे भाशीक घटक (रपीम, उतरां, modifiers, 

शब्द समूह (phrases), पोटवाक्यां (clauses) आनी वाक्यां) जेवना एकाच वाक्यांत भरसतात, 

ते प्रडक्रयेक संकेत डमसळ अशें म्हणटात. 

संकेत डमसळ प्रडक्रयेंतल्यान नवी संकेत भास जावपाची शक्यताय आसता. ते खातीर मॅशलर 

बाअर (Maschler-Bauer) ह्या अभ्यासकाचो संदभग घेवन स्वीस अभ्यासक फ्राँसुआ ग्रीन 

(François Grin) संकेत डमसळाचेर बरयता- 

“Using of two languages such a third, new code emerges, in which 

elements from the two languages are incorporated into a structural 

definable pattern.” (Grin, 2006: p 21) 

वयर डदल्ले व्याख्ये प्रमाण, जेवना दोन भासांच्या डमस्तुरपणांतल्यान रचणकुी बांदावळीचो 

(structural) एक नवो संकेत तयार जाता, ते प्रडक्रयेक संकेत डमसळ म्हणटात. 

भासाभ्यासक हॉफमन ‘Introduction to Bilingualism’ ह्या पुस्तकांत संकेत डमसळाचीं 

कांय कारणां सांर्ता. ते डवशीं हबीब हो भासडवज्ञानीक बरयता- 

“These reasons are talking about a particular topic, quoting somebody 

else, being emphatic about something, inserting sentence fillers 

(interjection), repetition use for clarification, expressing group 

identity, softening/strengthening request, excluding other people when  
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a comment is intended for only a limited audience, and because of real 

lexical need.” (Habib, 2014: pp 8-9). 

वयर डदल्ल्या डवधानां प्रमाण, एका डवडशश्ट डवशया बद्दल उलोवपाक, कोणाचो संदभग मांडपाक, 

कोणा प्रती सहानुभतुी दाखोवपाक,  एखाद्या वाक्यांत उद्गारवाचक उतरां घालपाक, स्पश्टीकरण 

डदवपा खातीर पुररावतृ्ती करपाक, आपल्या समुहाची अडस्मताय दाखोवपाक, डवनवणी करपाक, 

हरेांक त्या संभाशणांतल्यान भायर दवरपाक, वा खऱया अथागन उतरांची र्रज म्हूण संकेत डमसळ 

जाता. 

अमेररकी भासडवज्ञानीक इयाम्बा बोकाम्बा (Eyamba Bokamba) संकेत डमसळ प्रडक्रयेची 

व्याख्या अशे तरेन डदता- 

“Code mixing is the embedding of various linguistic unit such as 

affixes (bound morphemes), words (unbound morphemes), phrases 

and clauses from a cooperative activity where the participants, in order 

to infer what is intended, must reconcile what they hear with what they 

understand.” (Bokamba, 2012) 

(स्वैर अणकार- प्रत्यय वा उपसर्ग (affixes), उतरां, शब्द समूह आनी पोटवाक्यां सारडकल्ल्या 

भाशीक घटकांचें एकाच वाक्यांत येवप म्हणल्यार संकेत डमसळ. ह ेप्रडक्रयेंत उलोवप्याक जें 

सांर्पाचें आसा तें समजून घेवपाक, जें आयकला आनी जें समजला हाची जुळोवणी करपाची 

सहकारी डक्रयाशीलताय भाशीकां मदीं आसूंक जाय)  
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3.3.2.2. सांकेत वमसळ प्रवक्रयेचे प्रकार 

संकेत डमसळ प्रडक्रयेचें स्वरूप समजून अभ्यासकांनी ताचे कांय प्रकार सांर्ल्यात. सुडवतो 

(Suwito,1983: p 76) ह्या भासडवज्ञानीकाच्या मतां प्रमाण संकेत डमसळाचे दोन प्रकार 

आसात. 

1. आंतरीक संकेत डमसळ (Inner code mixing) 

उलोवप्याचे मूळ भाशेचे वा राष्ट्रीय भाशेचे, तशेंच डतच्या साबार पोट भासांचे भाशीक 

घटक आपसांत भरसतात ताका आंतरीक संकेत बदल म्हणटा. (व्यक्तीचे मूळ भाशेक 

सुडवतो ‘ओररजनल लँग्वेज’ (Original language) म्हणटा). 

देखीक: 

1. ताची आवय ताका झील म्हणटा. 

2. काणकोण म्हणटकच नाडू याद जाता. 

देख क्रमांक (1), प्रमाण कोंकणी वाक्यांत केल्लो ‘झील’ ह्या पेडणें बोलयेंतल्या उतराचो संकेत 

डमसळ दाखयता. देख क्रमांक (2) प्रमाण कोंकणी वाक्यांत केल्लो ‘नाडू’ ह्या काणकोण 

वाठारांतले पोटभाशेंतल्या उतराचो (उच्चारणाचो) संकेत डमसळ दाखयता.  

 

2. बाह्य संकेत डमसळ (Outer code mixing) 

एखाद्या भाशेंत जेवना परकी भाशेचे घटक भरशीतात तेवना त्या संकेत डमसळ प्रडक्रयेक 

बाह्य संकेत डमसळ म्हणटात. 

1. तो पलसाांव करता. 

2. ताका कदेल दी. 
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देख क्रमांक (1), कोंकणी वाक्यांत केल्लो ‘डलसांव’ ह्या पोतुगर्ीज उतराचो संकेत डमसळ 

दाखयता. देख क्रमांक (2) कोंकणी वाक्यांत केल्लो ‘नाडू’ ह्या काणकोण वाठारांतल े

पोटभाशेंतल्या उतराचो (उच्चारणाचो) संकेत डमसळ दाखयता. 

समाजभासडवज्ञानीक डपटर म्युस्केन (Pieter Muysken) हाणें संकेत डमसळ प्रडक्रयेचे तीन 

प्रकार डदल्यात. (Muysken, 2000: p 1) 

1. डशरकटणी संकेत डमसळ (Insertion (word phrase)) 

एके भाशेंतलें उतर वा शब्दसमूह दसुरे भाशेंत भाशेचे बांदावळी प्रमाण ते भाशेंत 

डशरकटावप म्हणल्यार डशरकटणी संकेत डमसळ.  

देखीक:  

1. तूं आतां म्हाजें पलस्टन. 

2. फाल्यां आमी वॉपकां गेक (पासयेक) या. 

देख क्रमांक (1) वाक्यांत केल्लो ‘listen’ हें उतर इगं्लीश उतराचो संकेत डमसळ दाखयता. 

कोंकणी भाशेचे व्याकरणी बांदावळी प्रमाण ‘आयक’ ह्या उतराचे सुवातेर ‘listen’ उतर 

वापरला. देख क्रमांक (2) वाक्यांत केल्लो इगं्लीश उतराचो संकेत डमसळ दाखयता. ह्या वाक्यांत 

‘walking’ ह्या उतराक ‘+एक’ हो प्रत्यय (कूस+कमग (व्याकरणांतली दसुरी डवभक्ती)) लावन 

दसुरे/परकी भाशेंतलें उतर दसुरे भाशेंतल्या पदडवचारा प्रमाण वापरला. 

 

2. अदलाबदल संकेत डमसळ (Alternation)   

एके भाशेंतल्या उतरांची वा शब्दसमुहाची दसुरे भाशेंत अदलाबदली करताना संदभागक 

वेर वचना. पूण दोनूय भासांची व्याकरणीक बांदावळूय तश्याक तशी उरना, तेवना ते 

प्रडक्रयेक अदलाबदल संकेत डमसळ म्हणटात. 
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1. ररतान म्हाका उलो मारलो एन्ड शी माकेट गोइांग म्हूण सांर्लें.. 

2. हांव बाजार में जाता. 

देख क्रमांक (1) वाक्यांत केल्लो इगं्लीश शब्दसमुहाचो संकेत डमसळ दाखयता. कोंकणी भाशेचे 

व्याकरणी बांदावळी प्रमाण ‘आनी तें बाजारांत वता’ ह्या उतराचे सुवातेर ‘and she market 

going’ हो शब्दसमूह वापरला. हे देखींत कोंकणी भाशेच्या पदडवचारा प्रमाण इगं्लीश शब्दसमूह 

वापरला. देख क्रमांक (2) वाक्यांत केल्लो डहदंी उतरांचो संकेत डमसळ दाखयता. ह्या वाक्यांत 

‘में’ ही स्थळवाचक डवभक्ती (डहदंी व्याकरणांतली सातवी डवभक्ती) आनी ‘जाता’ हें डहदंी 

डक्रयापद कोंकणी भाशेच्या पदडवचारांत अदलाबदल करून वापरला. 

3. समरचनी शब्दकोशीकरण Congruent lexicalization (dialect)) 

समरचनी शब्दकोशीकरण संकेत बदल प्रडक्रया अशी अवस्था, जंय दोन भासांची (वा 

पोटभासांची) व्याकरणीक बांदावळ समान आसता आनी हचे खातीर दसुरे भाशेंतल्या 

उतरांच्या वा उतरांच्या घटकांच्या आदारान ती सुवात पयागयान भरंू येता. भाशीक शैली 

वा बोलये संदभाांत हें चड घडटा हें डपटर म्युस्केन स्पश्टपणान बरयता. 

देखीक: 

1. तो ग्यारहवींत (इकरावींत) डशकता.  

2. तेणें तो पेलो सकयल िाडलो (उडयलो). 

देख क्रमांक (1) वाक्यांत केल्लो डहदंी उतराचो संकेत डमसळ दाखयता. कोंकणी भाशेचे 

व्याकरणी बांदावळी प्रमाण ‘इकरावी’ ह्या उतराचे सुवातेर ‘ग्यारहवी’ हें उतर वापरला. हे देखींत 

कोंकणी भाशेच्या पदडवचारा प्रमाण ‘+त’ हें स्थळवाचक डवभक्तीचें कूस (डहदंी व्याकरणांतली 

सातवी डवभक्ती) वापरला. देख क्रमांक (2) वाक्यांत केल्लो मराठी उतराचो संकेत डमसळ 
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दाखयता. ह्या वाक्यांत ‘पाड’ (पाडणं) ह्या उतराक ‘+लो’ हें भतुकाळी कूस लावन ‘पाडलो’ हें 

मराठी डक्रयापद कोंकणी भाशेच्या पदडवचारां प्रमाण समरचनी शब्दकोशीकरण करून वापरला. 

अभ्यासकांनी संकेत डमसळ प्रडक्रयेचे स्वरूप आनी प्रकार स्पश्टपणान सांर्ल्यात तरीय कांय 

अभ्यासक तांचे मदलो सुक्ष्म फरक वहयकारतात आनी संकेत डमसळ आनी संकेत बदल ह्यो 

समान प्रडक्रया मानतात.   

 

3.3.3. सांकेत बर्दल (कोड वस्वचींग) 

3.3.3.1. व्याख्या आनी स्वरूप 

दोन वा चड भासांचो संयोर् (combination) असंख्य भोवभाशीक समाजा मदीं जाता. साबार 

भासो वा पोटभासो भोवभाशीक व्यक्ती जेवना एकाच संभाशणांत (conversation) वा वाक्यांत 

वापरतात, तेवना ते प्रडक्रयेक संकेत बदल म्हणटात.  

समाजभासडवज्ञानीक पॅनॅलोपी र्ाडगनर-क्लोरोस (Penelope Gardner-Chloros)  बरयतात- 

“It refers to the use of several languages or dialects in the same 

conversation or sentence by bilingual people.” (Gardner-Chloros, 

2009: p 4) 

‘संकेत’ (Code) म्हणल्यार भासो, पोटभासो, शैली/registers ह्यो सर्ळ्यो भाशीक संकल्पनां 

आसपावीत करून घेवपी उतर. ‘भास’ ह ेसंकल्पनेचे वेर्वेर्ळे वर्ग डवभार् ‘संकेत’ ह्या उतरांत 

येता.  जाल्यार ‘बदल’ (Switching) म्हणल्यार वेर्वेर्ळ्या भासां मदीं केल्ले अदलाबदल 

(alternations). (र्ाडगनर क्लोरोस, 2009: p 11).  
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संकेत बदल हे प्रडक्रये बद्दल पयलें बरप करप्या मदलो अमेररकी भासडवज्ञानीक इनर हॉर्न 

म्हणटा- 

“Code-switching on the one hand, in which the character of the 

contributing varieties is said to be preserved, and the interference and 

the integration on the other.” (Haugen, 1956). 

ह े व्याख्येंतल्यान संकेत बदल प्रडक्रयेंत वांटेकारी जावपी भासो आप-आपले भाशीक र्ूण 

सांबाळून दवरतात ही र्जाल स्पश्ट जाता. हें संकेत बदल प्रडक्रयेचें खाशेलपण जावन आसा.  

अमेररकी भासडवज्ञानीक सुझॅन रोमेन संकेत बदलाची व्याख्या अशे तरेन डदता- 

“Code switching is defined as the use of more than one language, 

variety, or style by speaker within an utterance or discourse, or 

between different interlocutors or situations.” (Romaine, 1992: p 110)  

ह ेव्याख्येच्या आदारान एकाच संभाशणांत एका परस चड भासो आसल्यार संकेत बदल जाता 

हें समजता. उलोवपी वेर्वेर्ळ्या प्रसंर्ा प्रमाण ह्या साबार भासांची अदलाबदल करून उलोवप 

करता. भासडवज्ञानीक रोजडमना लोवी हलॅर ह्या भासडवज्ञानीकाची व्याख्या अधोरेखीत करून 

संकेत बदल प्रडक्रया मांडटा. तो म्हणटा, संकेत बदल हो फक्त संभाशणा पुरतोच मयागदीत ना. 

व्यक्तीची समाजीक अडस्मताय आनी समाजीक शीम सांबाळपाक आनी आंखपाकूय संकेत 

बदल एक माध्यम थारता. हाचेर मांडडल्ली व्याख्या- 

“Code switching is views as a bilingual/multilingual practice that is 

used not only as a conversational tool, but also as a way to establish, 
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maintain and delineate ethnic boundaries and identities.” (Heller in 

Lowi, 2005) 

हॉम्स ह्या भासडवज्ञानीकाच्या मतां प्रमाण- According to Holmes (1992:50), 

“Code switching occurs when the speaker shifted their language from 

one language to another. Code switching is switched essentially 

between sentences.” (Holmes, 1992: p 50). 

(स्वैर अणकार: उलोवपी एका भाशेंतलें उलप दसुरे भाशेंत बदलता तेवना संकेत बदल जाता. 

संकेत बदल चडशें फावट वाक्यां मजर्ती जाता.) 

संकेत बदल (Code switching) ह ेप्रडक्रयेचेर आदारीत आडशल्ल्या ह्या साबार व्याख्यांच्या 

आदारान संकेत बदलाचें स्वरूप समजता. तेच बरोबर भोवभाशीकतायेक लार्ून संकेत बदल 

प्रडक्रया कशी घडटा तें कळटा.  

 

3.3.3.2. सांकेत बर्दल प्रवक्रयेचे प्रकार 

संकेत बदल प्रडक्रयेंत भास कशी आनी खंयच्या मोडणार बदलता ते प्रमाण भासडवज्ञानीक 

हॉफमन (Hoffman, 1991:p 112) हांणें संकेत बदलाचे कांय प्रकार मांडल्यात. 

1. आंतर वाक्य संकेत बदल (Inter sentential code switching) 

ह ेतरेचो संकेत बदल पोटवाक्यां मदीं वा वाक्याच्या शेवटाक जाता.  

देखीक:  

1. कोंकणी उलयता उलयता, उसने पहांदी में बोलना शुरू पकया. 

2. आमी मेळपाचीं आसलीं. बट ही पडन्ट टनन आि.   
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देख क्रमांक (1) वाक्यांत जाल्लो डहदंी पोटवाक्याचो संकेत बदल दाखयता. जाल्यार  देख 

क्रमांक (2) दोन वाक्यां मदीं जाल्लो इगं्लीश वाक्याचो संकेत बदल दाखयता. 

 

2. भाशीक डनशाणी दाखोवपी संकेत बदल (Emblematic code switching) 

ह े तरेच्या संकेत बदलांत एका भाशेंतल्यो भाशीक टॅग्स (Tags) वा उद्गार 

(Exclamations) दसुरे भाशेंतल्या पोटवाक्यां मदीं मेळटात.  

देखीक:  

1. राजाक मार पडपाकूच जाय आसलो, है ना? 

2. ओ गॉड! कसलें मारलें ताचेर. 

देख क्रमांक (1) पोटवाक्यां मदीं जाल्लो डहदंी भाशीक टॅर्ाचो संकेत बदल दाखयता. जाल्यार  

देख क्रमांक (2) वाक्यांत जाल्लो इगं्लीश भाशीक उद्गाराचो संकेत बदल दाखयता. 

 

3. आदल्या उलोवपांत अखंडताय हाडपी संकेत बदल (Establishing continuity with 

the previous speaker) 

एखाद्या उलोवप्याचें उलप जेवना दसुरो उलोवपी दसुरे भाशेंतल्यान अखंडतायेन मुखार 

व्हरता तेवना ह ेतरेचो संकेत बदल पळोवंक मेळटा. संवादांतल्या पोटवाक्यां मदीं वा 

वाक्याच्या शेवटाक हो संकेत बदल जाता. 

देखीक:  

पयलो उलेवपी: “शी सायबा. डकतली र्दी हांर्ा..” 

दसुरो उलोवपी: “आनी तर.. इट्स सो इररटेटींग.” 

ह ेदेखींत दोन उलोवप्यां मदल्या कोंकणी संवादांतलो इगं्लीश वाक्याचो संकेत बदल दाखयला.     
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ह ेभायर भासडवज्ञानीक पॉपलॅक हांचे सुझॅन रोमेन हांच्या पुस्तकांत नमूद केल्ले संकेत बदलाच े

तीन प्रकार सकयल डदल्ले प्रमाण आसात. (Romaine, 1995: pp 122-123). 

1. भाशीक टॅग्सांचो संकेत बदल (Tag switching) 

ह ेतरेच्या संकेत बदलांत एके भाशेंतले ‘टॅग्स’ (Tags) दसुरे भाशेंतल्या पोटवाक्यां मदीं 

मेळटात.  

देखीक:  

वाव! डकतलें सोबीत.. 

 

2. आंतर वाक्य संकेत बदल (Inter sentential switching) 

ह ेतरेचो संकेत बदल दोन वाक्यां मदीं जाता. अशें घडटाना उलोवप्याक दोनूय भासांचे 

व्याकरणीक बांदावळीचेर आनी वाक्य रचनेचेर सादारणशें प्रभतु्व आसता. 

देखीक:  

म्हज्यान जेवं येतालों. बट आय पडन्ट हॅव माय फूड. हांव ताका रावलों. शी फावन्ड 

इट वॅरी टाचींग. 

 

3. वाक्या डभतरलो संकेत बदल (Intra sentential switching) 

ह ेतरेचो संकेत बदल एकाच वाक्यांतल्या पोटवाक्यां मदीं वा वाक्याच्या शेवटाक जाता. 

दोन भासांच्या भाशीक र्ुणांच्या आदारान वाक्या डभतरलो संकेत बदल जाता. ह ेतरेचो 

संकेत बदल करप्याक दोनूय भासांच्या पदडवचाराचेर आनी वाक्यडवचाराचेर बरेंच प्रभतु्व 

आसता.   

देखाक:  

हांवें वता म्हणल्यार ही स्टाटीड क्रायींग. 
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ह्या दोनूय अभ्यासकांनी डदल्ल्या प्रकारांचो अभ्यास केल्यार एका भाशेंतल्या उतराचें दसुरे 

भाशेंतल्या उतरांत भरसप जायना हें कळटा. संकेत बदलांत फक्त पोटवाक्यांचे आनी वाक्यांच े

भाशेचो बदल जाता. 

 

3.4. भोवभाशीकतायेचे िेर पररर्ाम 

व्यक्ती भोवभाशीक जाता तेवना आमकां वेर्वेर्ळे पररणाम पळोवंक मेळटात. भोवभाशीक 

जाल्ली व्यक्ती आपली भास सांबाळटा काय डतची भास ‘भास पररवतगनाचे’ प्रडक्रयेंतल्यान वता? 

भास फक्त आटत रावता काय काळांतरान ती मरता? भोवभाशीकतायेच्या पररणामांतल्यान घडपी 

भास पररवतगन (Language shift) आनी भास आटणी (Language attrition) ह्या दोन 

प्रडक्रयांची थोडीशी वळख मुखार डदल्या. 

 

3.4.1. भास पररवतणन (लँग्वेज वशफ््) 

भास पररवतगन म्हणल्यार डकतें ह े डवशीं साबार समाजभासडवज्ञानीकांनी तशेंच संपकग  

भासडवज्ञानीकांनी आपल्या अभ्यासांतल्यान मांडल्यात. 

हमगन बॅडतबो (Herman Batibo) हाच्या मतां प्रमाण जेवना एखादी व्यक्ती स्वताचे इत्सेन वा 

खंयचेय भाशेच्या दबावा खाला संपे्रशणा खातीर आनी समाजकरणा खातीर स्वताची भास 

सोडटा, ताका भास पररवतगन म्हणटात. (स्वैर अणकार) - 

‘‘speakers abandon their language, willingly or under pressure in 

favour of another language as their means of communication and 

socialization.’’ (Batibo, 2004: p 87) 
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.शालगट हॉफमन (Charlotte Hoffmann) ही समाजभासडवज्ञानीक भास पररवतगनाची व्याख्या 

डदता- 

“we can talk about language shift when a community does not 

maintain its language but gradually adopt another one.”  

समाजभासडवज्ञानीक राल्फ फॅसोल्ड (Ralph Fasold) भास पररवतगनाची व्याख्या डदता-  

“is a cumulative effect of a group of individuals increasingly making 

use of one language over the other.” (Fasold, 1984) 

भासडवज्ञानीक जोशुआ डफशमन (Joshua Fishmann) भास पररवतगनाची व्याख्या डदवन डतचें 

स्वरूप स्पश्ट करताना बरयता- 

“speech communities whose native languages are threatened because 

their inter-generational continuity is proceeding negatively, with 

fewer and fewer users or uses every generation”. (Fishmann, 1991: 

p1). 

ह्या साबार व्याख्यांच्या आदारान भोवभाशीकतायेक लार्ून भास पररवतगन कशें जाता हें कळटा. 

 

3.4.2. भास आ्र्ी (लँग्वेज एट्रीशन) 

दसुरे वा डतसरे भाशेच्या आकलना उपरांत तशेंच डतच्या अती वापराक लार्ून जेवना एखादी 

व्यक्ती आपली पयलीं भास डवसरपाक लार्ता वा सोडपाक लार्ता, ते प्रडक्रयेक भास आटणी 

(लँग्वेज एरीशन) अशें म्हणटात. 
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मॉडनका श्मीड (Monika Schmid) ही भासडवज्ञानीक बरयता- 

“the (total or partial) forgetting of a language by a healthy speaker” 

(Schmid, 2011, p. 3). 

(स्वैर अणकार: डनरोर्ी भाशीकान (पुरायपणान वा कांय प्रमाणांत) भास डवसरप म्हणल्यार भास 

आटणी.) 

डसडल्वना मॉवर्यूल (Silvina Montrul) आनी जेम्स यून आनी ( James Yoon) हांच्या मतां 

प्रमाण- 

“Language attrition is the loss of linguistic abilities or the regression 

of specific grammatical properties and overall fluency in linguistic 

skills. It impacts language use, lexical access, and grammatical 

integrity.” (Montrul and Yoon, 2019: p 1). 

डसडल्वना मॉवर्यूल (Silvina Montrul) आनी जेम्स यून आनी ( James Yoon) हांणी डदल्ली 

व्याख्या भोवभाशीकांचेर केल्ल्या भाशीक डचडकत्साशास्त्रा वयल्या अभ्यासांतल्यान मांडल्या.  

भोवभाशीकतायेक लार्ून आनीकूय भाशीक पररणाम जातात जांचो उल्लेख ह्या अभ्यासांत 

अभ्यासाचे मयागदेक लार्ून करंूक ना. ह्या अभ्यासाच्या मुखारल्या प्रकरणांत एकठांय केल्ल्या 

संचाडयकें तल्या देखी सयत बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाां मदले भोवभाशीकतायेचें 

वणगनात्मक भासडवज्ञानीक डवशे्लशण पळोवया. 
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चवथें प्रकरर् 

शालेय ववद्यार्थयाण मर्दलीं भोवभाशीकताय: वर्णनात्मक ववशे्लशर् 

 

समाजांतलो चडसो लोक भोवभाशीक आसता. देखनूुच भोवभाशीकतायेचेर भाश्य करताना 

जेसोन (Jasone Cenoz) ‘भोवभाशीकताय ही नवी भासडवज्ञानीक प्रडक्रया वहय. अदीम काळा 

सावन लोक एका परस चड भासो उलयताले.’ अशें डवधान करता. (Cenoz, 2013). मानवी 

संस्कृतायेक डशक्षणाचो सांर्ड मेळ्ळो तेवनाय जायते डवद्यार्थयी नव्यो भासो डशकले, भोवभाशीक 

जाले. प्रस्तूत प्रकरणांत ‘बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाग मदलीं भोवभाशीकताय: 

वणगनात्मक भासडवज्ञानीक अभ्यास’ ह्या अभ्यासा खाला आठवी आनी णवी यत्तेतल्या डवद्यार्थयाग 

मदले भोवभाशीकताये डवशीं डवशे्लशण मांडला. 

 

4.1. बारे्दस वाठाराांतल्या शालेय ववद्यार्थयाां मर्दले भोवभाशीकतायेची 

समाजभासववज्ञानीक वस्थती. 

बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाां मदलीं भोवभाशीकताय (हे फुडे शालेय डवद्यार्थयाां मदली 

भोवभाशीकताय असो उल्लेख जातलो) भासडवज्ञानीक म्येसग-स्कॉटन हांचे आनी सारा थॉमसन 

हांच्यो भोवभाशीकताये वयल्या व्याख्यांच्या आदारान समजून  घेतल्या. म्येसग आनी स्कॉटन 

म्हणटात- 

“Bilingualism is the ability to use two or more languages sufficiently 

to carry on a limited casual conversation.” (Myers-Scotton, 2009: p 

44) 
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(स्वैर अणकार: मयागदीत अनौपचारीक संवाद सादपाक पुरक आडशल्ल्या दोन वा चड भासांच्या 

वापराक डद्वभाशीकताय म्हणटात.) 

अभ्यासा खातीर वेंडचल्ल्या शालेय डवद्यार्थयाां मदलीं भोवभाशीकताय व्यक्तीकें द्रीत 

भोवभाशीकताय जावन आसा. 

 ह ेसमजुपा खातीर सकयल डदल्ल्या कोश्ठकांचो आदार घेवया. 

कोश्ठक क्रमाांक 1. सल्लागाराांची समाजभासविज्ञानीक म्हायती. 

ववद्याथाण 

सल्लागार 

भासो 

येतात 

समजता उलयता वाचता बरयता आवयभास आनी 

मूळ गाांव 

कोंकर्ी अध्ययनाची 

सुरवात 

1.अल्का 

(पराग) 

रु्जराती 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

रु्जराती, 

रु्जरात 

पयले यत्ते सावन 

2. सवगर 

(पराग) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी  

उदूग 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

- 

डहंदी, 

औरंर्ाबाद- 

महाराष्ट्र 

पांचवे यते्त सावन 

3. डकमया 

(अस्नोडें) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

कोंकणी, 

पेडणे 

पयले यत्ते सावन 

4. शशांक 

(अस्नोडें) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

कोंकणी, 

अस्नोडें 

पयले यत्ते सावन 

5. शुभम 

(वेरें)  

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

भोजपुरी 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

भोजपुरी, 

उत्तर प्रदेश 

पांचवे यते्त सावन 
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6. अनाडमका 

(वेरें) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

भोजपुरी 

मराठी 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

भोजपुरी, 

वारणासी 

पांचवे यते्त सावन 

7. ऑलावडो 

(हणजुणें)  

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

कोंकणी-इंग्लीश, 

हणजुणें 

पयले यत्ते सावन 

8. डवयोला 

(हणजुणें) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

कोंकणी-इंग्लीश, 

बादें 

पयले यत्ते सावन 

9. ररचडग 

(एकोशे) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

कोंकणी, 

एकोशे 

पयले यत्ते सावन 

10. साईशा 

(एकोशे) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

कोंकणी, 

पवगरी 

 

पयले यत्ते सावन 

11. सौरभ 

(म्हापशें) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

मराठी, 

सातारा 

पांचव ेयत्ते सावन 

12. डहना 

(म्हापशें) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

+ 

+ 

+ 

- 

डहंदी, 

कनागटक 

पयले यत्ते सावन 

वयर डदल्ल्या कोश्टकाच्या आदारान सादारणपणान सर्ळेच सल्लार्ार इगं्लीश, कोंकणी आनी 

डहदंी ह्या तीन भासांल्यान उलयतात हें स्पश्ट जाता. ते भायर कांय सल्लार्ारांनी मराठी, भोजपुरी, 

उदूग, आनी र्ुजराती ह्योय भासो येतात हें सांर्ला. सल्लार्ारांचो मूळ र्ांव पळयतकच ह्यो भासो 
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तांच्यो आवयभासो आसात काय ना हें कळटा. तांकां खंयच्यो भासो डकतल्या प्रमाणांत येतात 

हाचोय आढावो कोश्ठक डदता. ह्या सल्लार्ारांचे डशक्षाणाचें माध्यम इगं्लीश आडशल्ल्यान 

इगं्लीश भास तांकां समजता, उलोवपाक, वाचपाक आनी बरोवपाकूय येता. डहदंी शालेय 

स्थराचेर दसुरी भास म्हूण डशकयल्ल्यान ते भाशेचेरूय सल्लार्ारांनी प्रभतु्व मेळयला. हो 

अभ्यास कोंकणी डवद्यार्थयाांचेर आदारीत आडशल्ल्यान कोंकणी भासूय सल्लार्ारांक समजुपा 

मेरेन ते बरोवपा मेरेन येता. त्याच आदारान हे बाराय सल्लार्ार भोवभाशीक जावन आसात हें 

स्पश्टपणान कळटा.  

पूण तांचे मदीं डदसपी ही भोवभाशीकताय समाजीक भोवभाशीकताय काय व्यक्तीकें द्रीत 

भोवभाशीकताय? वयर सांडर्ल्ले प्रमाण ह्या शालेय डवद्यार्थयाां मदलीं भोवभाशीकताय 

व्यक्तीकें द्रीत जावन आसा. स्कॉटीश भोवभाशीक टॉम मखाथगर (Tom McArthur) म्हणटा- 

‘जी व्यक्ती दोना परस चड भासो सहजपणान उलोवपाक शकता वा संकेत डमसळ करून 

उलोवपाक शकता, ताका भोवभाशीक व्यक्ती म्हणटात. नोकरेक लार्ून, डशक्षणाक लार्ून, 

अश्या वेर्वेर्ळ्या र्जालींक लार्ून  मनीस वेर्वेर्ळ्या भासांचो वापर आपले तांकी प्रमाण 

करता.’ (McArthur, 1992) 

ह ेडसद्धांतीक संरचनेंतल्यान आनीक एक र्जाल नदरेक येतात ती म्हणल्यार भोवभाशीकतायेचीं 

कारणां. अभ्यासकांनी सवगसादारणपणान ह्या कारणांचे दोन डवभार् केल्यात. भोवभाशीकतायेचीं 

आंतरीक कारणां आनी दसुरो, भोवभाशीकतायेची बाह्य कारणां. भास संपकागक लार्ून दसुरे 

भाशेच्या प्रभावान एखाद्या भाशेच्या नादशास्त्रांत कांय बदल घडटात. ह े बदल काळांतरान 

आपसूक घडटात. ही प्रडक्रया डदघगकालीक आसता आनी देखनूुच तो बदल काळा प्रमाण भाशेचो 

एक भार् जावंक लार्ता. भासडवज्ञानांत इगं्लीश भाशेंक ह्या बदलाक ‘कॉवटॅक्ट इवड्युस्ड चेवज’ 
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(Contact induced change) असें म्हणटात. हें कारण समाजकें द्रीत भोवभाशीकतायेंत चड 

प्रमाणांत पळोवपाक मेळटा. 

व्यक्तीकें द्रीत भोवभाशीकतायेचीं साबार कारणां आसात. नोकरेक लार्ून, डशक्षणाक लार्ून, 

अश्या वेर्वेर्ळ्या र्जालींक लार्ून मनशान वेर्वेर्ळ्या भासांचो वापर केलो. ते भायर प्रडतश्ठा, 

भाशीक पसंत (Language choice), राजकीय बंधना, ह्याय कारणाक लार्ून मनीस 

भोवभाशीक जावंक लार्लो. अशे तरेच्या समाजीक आनी व्यक्तीर्त घडामोडींक लार्ून मनीस 

वेर्वेर्ळ्यो भासो डशकता.     

ही डसद्ांतीक संरचना ह्या अभ्यासांत लार्ू करतकच आपल्या डशक्षणाक लार्ून, वा दुसऱया 

भाशीक समाजांत येवन राडवल्ले खातीर ह्या सल्लार्ारांक कांय भासो आत्मसात करच्यो 

पडल्यात हें कळटा. पूण ह ेसर्ळे सल्लार्ार एकाच समाजाचे व्हय? फक्त सर्ळ्यां सल्लार्ारां 

मदीं कांय भासो समान आसात ह्या डनकशाचेर आमी तांचे मदीं आडशल्ले भोवभाशीकतायेक 

समाजीक भोवभाशीकताय म्हणपाक शकनात. ते खातीर भरीव असो अभ्यास जाय.  

प्रस्तूत अभ्यासा खातीर वेंचील्ले सल्लार्ार सद्यडस्थती प्रमाण व्यक्तीकें द्रीत भोवभाशीक 

आसात. हातूंत तांच्या डशक्षणाचो, प्रसार माध्यमांचो, स्थलांतरणाचो, पयगटनाचो भोव म्हत्वाचो 

वांटो आसा. पूण शालेय डवद्यार्थयाां मदले भोवभाशीकतायेंत डशक्षण कें द्र स्थानाचेर येता. 

सल्लार्ार खंयच्या खंयच्या प्रसंर्ा वेळार सदच्या वेव्हारांत खंयची भास वापरता हें सकयल 

कोश्ठकाच्या आदारान मांडला. सल्लार्ाराचें पयलें नांव, शाळेचो वाठार, सल्लार्ाराक खंयच्यो 

खंयच्यो भासो येतात, तांचे घरची भास खंयची, शाळेंत तीं खंयची भास उलयतात, इश्टां कडेन, 

भौशीक सुवातेर तशेंत धमीक सुवातेर खंयच्या भासांचो वापर करतात अशीं म्हायती हें कोश्ठक 

डदता. 
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कोश्ठक क्रमाांक 2. भाशेचो िेगिेगळ्या मळा ियलो िापर 

ववद्याथाण 

सल्लागार 

भासो 

येतात 

घरची भास शाळेंत इश्ाां 

कडेन 

(िरे 

कडेन) 

भौशीक सुवातेर धमीक 

सुवातेर पालक आजो-

आजी 

भावांडाां वशक्षक इश् र्दोतोर बाजार 

1.अल्का 

(पराग) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

रु्जराती 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

2. सवगर 

(पराग) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी  

उदूग 

 

+ 

 

 

 

+ 

+ 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

 

 

 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

 

 

 

 

+ 

3. डकमया 

(अस्नोडें) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

 

 

 

+ 

 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

 

 

 

+ 

4. शशांक 

(अस्नोडें) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

 

+ 

 

 

+ 

 

+ 

 

+ 

+ 

+ 

 

 

+ 

5. शुभम 

(वेरें)  

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

भोजपुरी 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

+ 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

 

 

+ 

 

+ 

 

 

+ 

6. 

अनाडमका 

(वेरें) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

भोजपुरी 

मराठी 

 

+ 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

+ 
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7. ऑलावडो 

(हणजुणें)  

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

+ 

 

+ 

 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

 

 

+ 

 

+ 

+ 

+ 

+ 

 

+ 

8. डवयोला 

(हणजुणें) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

+ 

 

 

 

+ 

+ + 

+ 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

 

+ 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

+ 

9. ररचडग 

(एकोशे) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

+ 

 

+ 

 

 

+ 

+ + 

+ 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

 

+ 

 

+ 

 

 

+ 

+ 

+ 

 

+ 

10. साईशा 

(एकोशे) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

+ 

+ 

 

 

+ 

+ 

11. सौरभ 

(म्हापशें) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

+ 

 

 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

+ 

 

 

 

+ 

12. डहना 

(म्हापशें) 

इंग्लीश 

डहंदी 

कोंकणी 

मराठी 

 

+ 

 

+ 

 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

 

+ 

+ 

 

+ 

 

कोश्ठकाच्या आदारान सल्लार्ारांच्या आवयभासांचो चडांत चड वापर जाता तो घरांत आनी 

धमीक मळाचेर. डहदंी, कोंकणी आनी मराठी भासांचो वापर शाळेंत जाता. पूण तो फक्त त्या त्या 

डवशयाच्या वर्ाग वेळारूच अशीं डवधानां डवद्याथी सल्लार्ारांनी मुलाखती वेळार केली. हें लक्षांत 

घेतल्यार शाळेंत इगं्लीश भास शेक र्ाजयता हें जाणवता. डवद्यार्थयाांनी शाळेंत इगं्लीश 

भाशेंतल्यानूच वेव्हार करपाक जाय असो कांय शाळांचो नेम आसा. भौशीक मळां वयली भास 
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चडशे फावट पर व्यक्ती थारायता अशें मत सल्लार्ारांनी व्यक्त केल्लो. कोश्ठकांत पळयतच तें 

समजता. कांय घरांनी जाणट्यां कडेन उलोवपा पुरतीच आवयभास उरल्या. भोवभाशीकतायेचो 

हो एक पररणाम जावन आसा.    

 

4.2. शालेय ववद्यार्थयाां मर्दले भोवभाशीकतायेच्या पररर्ामाांचे ववशे्लशर्. 

प्रस्तूत अभ्यासांत शालेय डवद्यार्थयाां मदलीं भोवभाशीकताय अभ्यासल्या. ते खातीर डशक्षणाक 

लार्ून हे डवद्याथी सल्लार्ार ज्यो भासो डशकल्यात ताचेंच डवशे्लशण भोवभाशीकतायेच्या 

पररणामां डभतर जाला. तांतले तातूंत भोवभाशीकताये वयलो हो अभ्यास कोंकणी भाशे संदभाांत 

केला. बादेस वाठारांतल्या कांय वेचींक शालेय डवद्यार्थयाां मदले भोवभाशीकतायेचे पररणाम 

सकयल डवशे्लशीत केल्यात. ह्या डवशे्लशणांत उश्णो वेव्हार, संकेत डमसळ आनी संकेत बदल ह्या 

पररणामांचो आसपाव आसा. 

 

4.2.1. उशर्ो वेव्िार (Borrowings) 

भासां मदीं देवाण-घेवाण जावप ही एक डनरंतर प्रडक्रया. संवसारांतले दरेका भाशेन डनदान आपले 

कूळ भाशेंतल्यान तरी कांय उतरां उश्णीं घेतल्यात आसतलीं. उश्णो वेव्हार ही प्रडक्रया भाशेचे 

रचने इतलींच पोरनी आनी एकरूप जाल्ली प्रडक्रया. डतचो आवांठ खूब व्हड आसा. ह्या 

आभ्यासांत एककालीक भासाभ्यासाचे डसद्धांतीक रचनेचो वापर करून भोवभाशीकतायेचो 

पररणाम म्हूण केल्लो उश्णो वेव्हार अभ्यासला. काळक्रमीक उश्ण्या वेव्हाराचो उल्लेख ह्या 

अभ्यासांत जावंक ना. कारण तो उश्णो वेव्हार तांचे मेरेन भाशीक दायजाच्या रपान पावला. 
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शालेय डवद्याथी भोवभाशीकां मदीं मेळपी उश्णो वेव्हार अमेररकी भासडवज्ञानीक इनर हॉर्न 

(Einar Haugen) हांणे डदल्ल्या प्रकारांक धरून कांय मेजक्याच देखींच्या आदारान सकयल 

दाखयला. 

नोंद: संचाडयकें तल्यो देखी भासडवज्ञानीक मळावयल्या खंयच्याय अभ्यासकाक  समजुच्यो म्हूण 

त्यो ‘लाप्सीर् डवस्कटावणी नेम’ (लाप्सीर् ग्लॉसींर् रल्ज) वापरून डवस्कटावन मांडल्यात. 

नेमांत अभ्यासाक धरून थोडो भोव बदल केला. डवस्कटावणी करताना अभ्यासकान देवनार्री 

डलपी, आय.पी.ए. डलपी, रडपमांची फोडणी, उतरांचो अणकार आनी स्वैर अणकार, अशे तरेन 

दर एके वळींत डवस्कटावणी केल्या. उतराचो अणकार करताना तांची व्याकरणीक जात नोंद 

करंूक ना. 

डवस्कटावणोचो एक नमुनो सकयल पळोवपाक मेळटा. 

 

1. दसुरी      चेन     उर्डून     तातुंतल्यान     एक    बूक    काडता.   [देवनार्री डलपी] 

dusri   cen   uɡɖun  tatuntljan   ek   buk   kaɖta    [IPA लिपी] 

dusr-i  cen   uɡɖ-un  tat-unt-ljan  ek   buk   kaɖ-ta [रुपपम ांची फोडणी] 

second chain  open      from that      one   book  take     [उतरांचो अणकार] 

‘[he] opens the second chain and takes out one book.’  [स्वैर अणकार] 

 

2. थंय दवरता आनी तें चेन परत बंद करता. 

tʰə̃ɪ dəʋərta ani tɛ̃ cen pərət bənd kərta 

tʰə̃ɪ dəʋər-ta ani tɛ ̃cen pərət bənd kər-ta 

there keep and she chain again close do 

‘She keeps it there and zips [the bag] again.’  
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3. त्या मनशान एप्िल घेतलें आनी तेका कापलें. 

tja mənʃan æppəl ɡʰɛtlɛ ̃ani tɛka kaplɛ ̃

tja mənʃ-an æppəl ɡʰɛ-t-l-ɛ ̃ani tɛ-ka kap-l-ɛ ̃

that man apple take and it cut 

‘That man took an apple and cut it.’  

 

4. एक मनीस आसा तेणे व्हायट कलराचें पटशटन घातलें. 

ek mənis asa teɳe ʋʰaɪʈ kələracɛ ʈiʃərʈ ɡʰatlɛ. 

ek mənis asa te-ɳe ʋʰaɪʈ kələr-a-cɛ ʈiʃərʈ ɡʰa-t-lɛ. 

one man be he white colour tshirt wear 

‘There is one man who is wearing a white coloured tshirt.’ 

 

5. आनी आनीक एक मनीस आसा तेणे गे्र कलराचें पटशटन घातलें. 

ani anik ek mənis asa teɳe ɡrje kələracɛ ʈiʃərʈ ɡʰatlɛ. 

ani anik ek mənis asa te-ɳe ɡrje kələr-a-cɛ ʈiʃərʈ ɡʰa-t-lɛ. 

and more one man be he grey colour tshirt wear 

‘And there is another person who wore a grey coloured tshirt.’ 

 

6. तो पयली एक रावांड काडटा.  

tɔ pəɪli ek raʋnɖ kaɖʈa 

tɔ pəɪli ek raʋnɖ kaɖ-ʈa 

he first one round remove 

‘First he draws a circle.’ 
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7. मार्ीर तेका िॅटल्स काडटा. 

maɡir tɛka pɛʈəls kaɖʈa 

maɡir tɛ-ka pɛʈəl-s kaɖ-ʈa 

after it petals remove 

‘Then [he] draws petals to it.’ 

 

8. तो बॉक्स खाला पोडटा. 

tɔ bɔks kʰala pɔɖʈa 

tɔ bɔks kʰala pɔɖ-ʈa 

that box down fall 

‘The box is falling down’ 

 

9. मार्ीर कुडक्यांनी कट कोत्ता. 

maɡir kuɖkjani cʌʈ kotta 

maɡir kuɖk-ja-ni cʌʈ kot-ta 

after piece cut do 

‘Then he cuts [it] into pieces.’ 

 

10. एक मणीस व्हायट कॅि काट्टा आनी दसुरो कॅि घालता. 

ek məɳis ʋʰaɪʈ kɛp kaʈʈa ani dusrɔ kɛp ɡʰalta 

ek məɳis ʋʰaɪʈ kɛp kaʈ-ʈa ani dusr-ɔ kɛp ɡʰal-t-a 

one man white cap remove and second cap put 

‘One man takes off the white cap and wears the other.’ 
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11. एक मनीस आपलें सॅन्डल काडटा. 

ek mənis aplɛ sɛnɖəl kaɖʈa 

ek mənis ap-lɛ sɛnɖəl kaɖ-ʈa 

one man he sandal remove 

‘A man removes his sandals.’  

 

12. चेडो बॉल उडोयता. 

tʃɛɖɔ bɔl uɖoita 

tʃɛɖ-ɔ bɔl uɖoi-ta 

boy ball throw 

‘[the] boys throws a balls.’ 

 

13. थंय एक सोनी बॉक्स डदसता 

tʰəj ek soni bɔks dista 

tʰəj ek soni bɔks dis-ta 

there one sony box see 

‘One sony box is seen there.’ 

 

14. थंय खपू ग्रास आहा. 

tʰəɪ kʰup ɡraːs aːha 

tʰəɪ kʰup ɡraːs aːha 

there many grass be 

‘There is a lot of grass there.’ 
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15. तो पगलास घ्योन िानी डपता. 

tɔ ɡɪlaːs ɡʰjon paːni pɪta 

tɔ ɡɪlaːs ɡʰ-jon paːni pɪ-ta 

he glass take water drink 

‘He drinks water with a glass.’ 

 

16. तो मनीस तेजेर एक चाटा मारता. 

tɔ mənis tedʒɛr ek tʃaʈa marta 

tɔ mənis te-dʒɛ-r ek tʃaʈa mar-ta 

that man he one slap hit 

‘That man slaps him.’ 

 

17. डततून एक ब्रावण सुणो आसा. 

tɪtun ek braʋɳ suɳɔ asa 

tɪ-tun ek braʋɳ suɳɔ asa 

that one brown dog be 

‘[There] is a brown dog amongst them. 

 

18. एक पोरनी हवेली डदसता. 

ek porni həʋeli dɪsta 

ek porn-i həʋeli dɪs-ta 

one old mansion see 

‘One old mansion can be see there.’ 
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19. लकडी पासून तें मेज केला. 

ləkɖi pasun tɛ̃ mɛdz kɛla 

ləkɖi pasun tɛ̃ mɛdz kɛ-la 

wood from that table do 

‘The table is made of wood’ 

 

20. तो बॉल पिवळ्या रंर्ाचो आसलो. 

tɔ bɔl pɪʋɭja rəŋɡatsɔ aslɔ 

tɔ bɔl pɪʋɭja rəŋɡ-a-tsɔ as-lɔ 

that ball yellow colour be 

‘That ball was yellow in colour.’ 

 

21. ती चेडू केसाची शेिडी (pony tail) घातला. 

ti tʃeɖu kesaci ʃepɖi ɡʰatla 

ti tʃeɖu kes-a-ci ʃepɖi ɡʰa-t-la 

that girl hair tail put 

‘That girl tied her hair in a pony tail.’ 

 

22. तेका खबू प्यास लार्ला डदसता. 

teka kʰub pjas laɡla dɪsta 

te-ka kʰub pjas laɡ-la dɪs-ta 

She many thirst get see 

‘It seems like she is very thirsty.’ 
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23. तो बॉल सकयल पडलो.  

tɔ bɔl səkəɪl pəɖlɔ 

tɔ bɔl səkəɪl pəɖ-lɔ 

that ball down fall 

‘That ball fell down.’ 

 

उश्ण्या उतरांचे रचनेंची आनी अथाांची पुरायेन नक्कल करपाचे प्रडक्रयेक उश्णीं उतरां (Loan 

words) म्हणटात. 

वयर डदल्ल्या कांय वेंचीक देखींच्या आदारान कोंकणींत उश्ण्या उतरांच्या आडयल्लीं उतरां 

म्हणल्यार- ‘चेन, बूक, एप्पल, व्हायट, डटशटग, ग्रे, रावंड, पॅटल्स, बॉक्स, कट, कॅप, सॅवडस, बॉल, 

ग्रास, ब्रावण’ हीं कांय इगं्लीश भाशेंतल्यान उश्णीं घेडतल्लीं उतरां आसात.   

‘डर्लास, पानी, चाटा, हवेली, लकडी, प्यास’ ही डहदंी भाशेच्या प्रभावांतल्यान उश्णीं घेडतल्लीं 

उतरां आसात. ‘डपवळा, भांड’ सारडकल्लीं मराठी उतरां उश्णीं घेडतल्लीं पळोवंक मेळटात.  

हॉर्न हाणें डदल्लो उश्ण्या वेव्हाराचो दसुरो प्रकार म्हणल्यार उश्णें संडमश्रण (Loan blends). 

उश्णें संडमश्रण म्हणल्यार परकी उतराची नक्कल केल्ल्या भार्ाचे आनी थळावे भाशेंतल्या 

उतराच्या भार्ाचें संडमश्रण. हाका ‘हायब्रीड लोवस’ (Hybrid loans) अशेंय म्हणटात. 

‘कलराचें, बॉटला. सायडीन, लायणीं, फॅ्रणान, बकेटां, पाकान, डटफीनां’ ह्या इगं्लीश उतरांक 

कोंकणी भाशेचीं कुसां लावन उतरांचें संडमश्रण केला. हे तरेच्या साबार उश्ण्या वेव्हाराच्यो देखी 

संकेत डमसळ प्रडक्रयेंत डदसतात.  

हॉर्नान डदल्लो उश्ण्या वेव्हाराचो डतसरो प्रकार म्हणल्यार उश्णो बदल. ज्या उश्ण्या वेव्हारांत 

फक्त परकी भाशेंतल्या उतराचो अथग उश्णो घेतात ताका उश्णो बदल (Loan shifts) म्हणटात. 
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हातूंत उश्णो अणकार (Loan translation) आनी उश्णो अथग (Semantic loan) हे उप-प्रकार 

येतात.  

उश्णो अणकार (Loan translation वा Calque) करताना स्रोत भाशेंतल्या उतरांचो अथग 

तश्याक तसो ग्राह्य भाशेंतल्या उतरांच्या माध्यामांतल्यान घेतात. हे तरेचो उश्णो वेव्हाराक खबू 

कमी प्रमाणांत ह्या अभ्यासांत मेळ्ळा. देखीक, केसाची शेपडी (pony tail) ह े उतर डवणय े

खातीर एका सल्लार्ारान वापरलें.  

उश्णो अथग (Semantic loans) करताना स्रोत भाशेंतलीं उतरां तश्याक तशीं घेनासताना ग्राह्य 

भाशेंतल्या उतरांच्या माध्यामांतल्यान अथग घेतात. ह्या प्रकाराची देख एकठांय केल्ले म्हायतींत 

वा संचाडयकें त मेळंूक नात.  

बारीकसाणेन पळयल्यार नवी डपळर्ी भोवभाशीकतायेच्या प्रभावाक लार्ून चडांच चड उश्ण्या 

उतरांचो वेव्हार चड करपाक लार्ल्यात. हाका लार्ून त्याच उतरांचें उश्णें संडमश्रण (Loan 

blends) जाता. उश्णो अणकार (Loan translation) आनी उश्णो अथग (Semantic loan) 

ह्यो उश्ण्या वेव्हाराच्यो प्रडक्रया त्या मानान मात्श्यो कश्ट डदवपी वा बुद्दीक चालना डदवपी प्रडक्रया. 

देखनू त्यो वापरांत हाडप कठीण डदसला आसूयें  

 

4.2.2. सांकेत वमसळ (Code mixing) 

‘प्रत्यय वा उपसर्ग (affixes), उतरां, शब्द समूह आनी पोटवाक्यां सारडकल्ल्या भाशीक घटकांचें 

एकाच वाक्यांत येवप म्हणल्यार संकेत डमसळ.  ह ेप्रडक्रयेंत उलोवप्याक जें सांर्पाचें आसा तें 

समजून घेवपाक, जें आयकला आनी जें समजला हाची जुळोवणी करपाची सहकारी 
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डक्रयाशीलताय भाशीकां मदीं आसूंक जाय.’ अशें मत अमेररकी भासडवज्ञानीक इयाम्बा 

बोकाम्बा (Eyamba Bokamba) संकेत डमसळ प्रडक्रये संदभाांत उक्तायता. 

समाजभासडवज्ञानीक डपटर म्युस्केन (Pieter Muysken) हाणें डदल्ल्या संकेत डमसळ 

प्रडक्रयेच्या तीन प्रकारांची डसद्दांतीक संरचना आपणावन संकेत डमसळाचें डवशे्लशण केला. 

(Muysken, 2000: p 1) 

डशरकटणी संकेत डमसळ (Insertion (word phrase)) 

शालेय डवद्यार्थयाग मदले भोवभाशीकतायेंत संकेत डमसळाचो हो प्रकार चड प्रमाणांत पळोवपाक 

मेळटा.  

दखेीक,  

1. आतां थंय दोन बॉटला टेबलान आसा. 

atã tʰə̃ɪ don bɔʈəla ʈeblan asa 

atã tʰə̃ɪ don bɔʈəl-a ʈebl-an asa 

now there two bottle table be 

‘Now there are two bottles on the table. 

देख क्रमांक (1), वाक्यांत केल्लो इगं्लीश उतराचो संकेत डमसळ दाखयता. ह्या वाक्यांत ‘बॉटल’ 

ह्या ‘अकारांत’ सोंपपी उतराक ‘+आ’ जोडून भोववचनी उतर करपाचो प्रयत्न केला. ‘टेबल’ 

ह्या इगं्लीश उतराक ‘+आन’ हो प्रत्यय (सामावय रूपाचें कूस+ स्थळवाचक (व्याकरणांतली 

दसुरी डवभक्ती) डवभक्ती प्रत्यय) लावन कोंकणी भाशेच्या पदडवचारा प्रमाण वापरला. देखून तीं 

उतरां बॉटला टेबलान अशीं आयल्यात. 
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अदलाबदल संकेत डमसळ (Alternation)  हो संकेत डमसळाचो दसुरो प्रकार. 

देखीक,  

2. एक ग्रीन कलराची आसा ऍन्ड एक रॅड कलराची आसा. 

ek ɡrin kələratʃi asa æɳɖ ek rɛɖ kələratʃi asa 

ek ɡrin kələr-a-tʃi asa æɳɖ ek rɛɖ kələr-a-tʃi asa 

one green colour be and one red colour  be 

‘One is of green colour and the other is of yellow colour.’ 

 
देख क्रमांक (2) वाक्यांत केल्लो इगं्लीश शब्दसमुहाचो संकेत डमसळ दाखयता. कोंकणी भाशेचे 

व्याकरणी बांदावळी प्रमाण ‘आनी एक तांबड्या रंर्ाची’ ह्या उतरांचे सुवातेर ‘ऍवड एक रॅड 

कलराची’ हो शब्दसमूह वापरला. ह े देखींत कोंकणी भाशेच्या पदडवचारा प्रमाण इगं्लीश 

शब्दसमूह वापरला. 

ही प्रडक्रया भाशेचे व्याकरणीक बांदावळीचे अप्रमाणीत रूप नकळत अधोरेखीत करता. देखनू 

अशे तरेचो संकेत बदल करप डवद्याथी टाळटात. ते बदला तीं संकेत डमसळाचो डतसरो प्रकार चड 

‘classy’ मानतात. 

 

डपटर म्युस्केन हांणे डदल्ल्या संकेत डमसळाच्या प्रकारा मदलो डनमाणो प्रकार म्हणल्यार समरपी 

शब्दकोशीकरण Congruent lexicalization (dialect) 

देखीक,  
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3. एका फॅ्रणान चार िाांच पकताब आपल्या पमत्राक डदले. 

ɛka frɛɳan tʃar panc kitab aplja mɪtrak dɪlɛ 

ɛk-a frɛɳ-a-n tʃar panc kitab ap-lja mɪtr-a-k dɪ-l-ɛ 

one friend four five book he friend give 

‘One guy gave around 4 -5 books to his friend.’  

देख क्रमांक (3), वाक्यांत केल्लो डहदंी उतरांचो संकेत डमसळ दाखयता. ह्या वाक्यांत ‘पांच 

डकताब’ (पांच पुस्तकां) हीं उतरां कोंकणी भाशेच्या पदडवचारां प्रमाण समरपी शब्दकोशीकरण 

करून वापरल्यात. 

जायते फावट ह ेडतनूय प्रकार एकामेकांत भरसून येतात. तेवना तीं वाक्यां खंयच्या एकाच प्रकारांत 

घालप शक्य जायना. 

संकेत डमसळाच्या वेर्वेर्ळ्या प्रकारांतल्यो ह्यो कांय देखी. 

4. एका रुमान चेडू आहा. 

ɛka ruman tʃeɖu aha 

ɛk-a rum-a-n tʃeɖu aha 

one room girl be 

‘[there] is a girl in a room. 

 

5. ते बायलेन त्या मनशाक उदक किान डदलें.  

te baɪlen tja mənʃak udək kəpan dɪlɛ 

te baɪl-e-n t-ja mənʃ-a-k udək kəp-a-n dɪ-l-ɛ 

that women that man water cup give 

‘That women gave the water to the man in a cup.’ 



बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाग मदलीं भोवभाशीकताय: वणगनात्मक भासडवज्ञानीक अभ्यास 

 

76 
 

 

6. तो मनीस थंयसर सावन दसुरे सायडीन वता. 

tɔ mənis tʰə̃ɪsər saʋn dusre saɪɖin ʋəta 

tɔ mənis tʰə̃ɪsər saʋn dusr-e saɪɖ-i-n ʋə-t-a 

that man there from other side go 

‘The man goes to the other side from there.’ 

 

7. एक चोडू तांबड्या कलराचो चुडीदार घालून आनी ओरेन्ज कलराचो दुिट्टा घालून 

कॅमेराक पोवन हांसता. 

ek tʃoɖu tambja kələratʃɔ tʃuɖɪdar ɡʰalun ani ɔrendʒ kələratʃɔ dupəʈʈa 

ɡʰalun kɛmɛrak poʋn hasta 

ek tʃoɖu tambɖ-ja kələr-a-tʃɔ tʃuɖɪdar ɡʰal-un ani ɔrendʒ kələr-a-tʃɔ 

dupəʈʈa ɡʰal-un kɛmɛra-k poʋn has-t-a 

one girl red colour churidar wear and orange colour dupatta wear 

camera see smile 

‘A girl wearing red [coloured] churidar and orange [coloured] dupatta 

is smiling looking at the camera.’ 

 

8. मनीस सकयल बसून आपल्या बॅगान डकदें तरी सोदता. 

mənis səkəɪl bəsun aplja bɛɡan kɪdɛ təri sodta  

mənis səkəɪl bəs-un apl-ja bɛɡ-a-n kɪdɛ təri sod-t-a  

man down sit he bag something search 

‘The man is searching for something by sitting down.’ 

 

 



बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाग मदलीं भोवभाशीकताय: वणगनात्मक भासडवज्ञानीक अभ्यास 

 

77 
 

 

9. एक चेडो ब्लू शटन घालून एक बॉक्स टेबलार दोत्ता आनी तो बॉक्स वाऱयान सोकयल 

पोट्टा. 

ek tʃɛɖɔ blu ʃərʈ ɡʰalun ek bɔks ʈebəlar dotta ani tɔ bɔks ʋarjan sokəɪl 

pɔʈʈa 

ek tʃɛɖɔ blu ʃərʈ ɡʰal-un ek bɔks ʈebəl-ar do-tta ani tɔ bɔks ʋarj-an 

sokəɪl pɔ-ʈʈa 

one boy blue shirt wear one box table keep and that box wind down 

fall 

‘A boy wearing a blue shirt keeps a box on the table and the box falls 

down due to wind.’  

 

10. आनी पानां ड्रॉ कोत्ता. 

ani panã ɖrɔ kotta 

ani pan-ã ɖrɔ ko-tta 

and leave draw do 

‘and he draws the leaves.’ 

 

11.  पानांकूय माश्श्यो लायणी काट्टा आनी पडजायन कहो कोत्ता.  

 panaŋkuj maʃʃjo lajɳi kaʈʈa ani ɖidzaɪn kəhɔ kotta 

 pan-aŋk-uj maʃʃ-jo lajɳ-i ka-ʈʈa ani ɖidzaɪn kəh-ɔ ko-tta 

leave little line remove and design like do 

‘[He] draws some lines to the leaves and designs it.’ 
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12.  फॅ्रणान तो बूक ओिन कोरून वाचलो. 

 frɛɳan tɔ buk opən korun ʋatʃlɔ 

 frɛɳ-a-n tɔ buk opən kor-un ʋatʃ-l-ɔ 

friend that book open do read 

‘The friend opened the book and read it.’ 

 

13. एक काडबोडाचो बॉक्स टेबलाचेर दोल्ला आनी तो बॉक्स खाला पोडटा. 

ek kaɖboɖatʃɔ bɔks ʈebəlatʃer dolla ani tɔ bɔks kʰala pɔɖʈa 

ek kaɖboɖ-a-tʃɔ bɔks ʈebəl-a-tʃer dol-la ani tɔ bɔks kʰala pɔɖ-ʈa 

one cardboard box table keep and that box down fall 

‘One cardboard box is kept on the table and that box falls down.’ 

 

14. हांर्ां दोन फॅ्रणा हासता. 

haŋa don frɛɳa hasta 

haŋa don frɛɳ-a has-ta 

here two friend laugh 

‘Two friends are laughing [here].’ 

 

15. मनीस गाडननान धांवता. 

mənis ɡarɖənan dʰaʋta 

mənis ɡarɖən-an dʰaʋ-ta 

man garden run 

‘[A] man is running in the garden.’ 
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16. सुणो िाकान धांवता. 

suɳɔ pakan dʰaʋta 

suɳɔ pak-a-n dʰaʋ-ta 

dog park run 

‘The dog is running in the park.’ 

 

17. एक चेडो क्लासरुमान आसा.  

ɛk tʃɛɖɔ klasruman asa 

ɛk tʃɛɖɔ klasruman asa 

one boy classroom be 

‘A boy is in the classroom.’   

 

18. यॅल्लो कलराचो बॉल बकेटान घालता. 

jɛllo kələratʃɔ bɔl bəkeʈan ɡʰalta 

jɛllo kələr-a-tʃɔ bɔl bəkeʈ-a-n ɡʰal-ta 

yellow colour ball bucket put 

‘[He] puts the yellow [coloured] ball in the bucket.’ 

 

19. टेबलार दोन पटपफनाां दोत्ता. 

ʈebəlar don ʈɪfɪna dotta  

ʈebəl-a-r don ʈɪfɪn-a dot-ta 

table two tiffin keep 

‘[He] keeps two tiffins on the table.’ 
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20. क्लासरुमान एका टेबलार यॅल्लो कलराची बाटली आ. 

klasruman ɛka ʈebəlar ek jɛllo kələratʃi baʈli a 

klasrum-a-n ɛk-a ʈebəl-a-r ek jɛllo kələr-a-tʃi baʈli a 

classroom one table one yellow colour bottle be 

‘[There] is a yellow [coloured] bottle in the classroom.’ 

 

21. टेबलार एक ग्रीन कलराची बाटली दोत्ता. 

ʈɛbəlar ɛk ɡrin kələratʃi baʈli dotta 

ʈɛbəl-a-r ɛk ɡrin kələr-a-tʃi baʈli dot-ta 

table one green colour bottle keep 

‘[he] keeps a green coloured bottle on the table.’ 

 

22. मेजार आसलेली दोन बॉटला तेणे खाली िाडली. 

mɛdzar asleli don bɔʈəla teɳe kʰali paɖli 

mɛdz-a-r as-le-li don bɔʈəl-a te-ɳe kʰali paɖ-li 

table be two bottle he down throw 

‘He threw down two bottles kept on the table.’ 

 

23. तो सर व्हायट बोडार भारत माझा देश आहे पलता. 

tɔ sər ʋʰaɪʈ boɖar bʰarət madza deʃ ahe lɪta 

tɔ sər ʋʰaɪʈ boɖ-a-r bʰarət madz-a deʃ ahe lɪ-ta 

that sir white board bharat/india my country be write 

‘[That] sir writes India ism my country on the white board.’  
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24. दोन चेडवा एकामेका वांर्डा झगडा करता. 

don tʃeɖʋa ɛkamɛka ʋaŋɖa dʒəɡɖa kərta 

don tʃeɖ-ʋa ɛkamɛka ʋaŋɖa dʒəɡɖa kər-ta 

two girl each other with fight do 

‘Two girls are fighting with each other.’ 

 

 

4.2.3. सांकेत बर्दल (Code switching) 

अमेररकी भासडवज्ञानीक सुझॅन रोमेन हांचे व्याख्येच्या आदारान एकाच संभाशणांत एका परस 

चड भासो आसल्यार संकेत बदल जाता हें समजता.  

अमेररकी भासडवज्ञानीक इनर हॉर्न म्हणटा- 

“Code-switching on the one hand, in which the character of the contributing 

varieties is said to be preserved, and the interference and the integration on 

the other.” (Haugen, 1956). 

ह े व्याख्येंतल्यान संकेत बदल प्रडक्रयेंत वांटेकारी जावपी भासो आप-आपले भाशीक र्ूण 

सांबाळून दवरतात ही र्जाल स्पश्ट जाता. संकेत बदल प्रडक्रयेचें हें खाशेलपण जावन आसा. 

त्या आदारान भासडवज्ञानीक सुझॅन रोमेन हांच्या पुस्तकांत नमूद केल्ले पॉपलॅक हांचे संकेत 

बदलाचे तीन प्रकार आपणावन संकेत बदलाचें डवशे्लशण केला. 

भाशीक टॅग्साचो संकेत बदल (Tag switching) 

ह ेतरेच्या संकेत बदलांत एका भाशेंतले भाशीक टॅग्स (Tags) दसुरे भाशेंतल्या पोटवाक्यां मदीं 

मेळटात.  
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देखीक, देख क्रमांक (1) ‘So’ ही इगं्लीश भाशीक कुरंू वापरून सुरू केल्ले वाक्य कोंकणी 

व्याकरणीक बांदावळी प्रमाण सोंपयता. 

1. सो तो चेडो डकये तरी सोत्ता.  

so tɔ cɛdɔ kɪjɛ təri sotta 

so tɔ cɛdɔ kɪjɛ təri so-tta 

so that boy something search. 

‘So that  boy  is searching for something.’ 

 

आंतर वाक्य संकेत बदल (Inter sentential switching) 

ह े तरेचो संकेत बदल दोन वाक्यां मदीं जाता. अशें घडटाना उलोवप्याक दोनूय भासांच े

व्याकरणीक बांदावळीचेर आनी वाक्य रचनेचेर सादारणशें प्रभतु्व आसता. 

देखीक, देख क्रमांक (2) पयलें वाक्य कोंकणी आसा. जाल्यार एकाच सवादांतलें दसुरें वाक्य 

इगं्लीश भाशेंत आसा सोंपता. हो संकेत बदल करताना उलोवपी दोनूय भासांची व्याकरणीक 

बांदावळ सांबाळटा. 

2. तो बॉल उडोयता तेजेशीन. बट ही डजन्ट कॅच इट. 

tɔ bɔl uɖoɪta teɟeʃin. bʌʈ hi ɖədzəɳʈ kɛc iʈ 

tɔ bɔl uɖoɪ-ta te-ɟe-ʃin. bʌʈ hi ɖədz-əɳʈ kɛc iʈ 

he ball throw he. but he do catch it 

‘He throws the ball towards him but he doesn’t catch it.’ 
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वाक्या डभतरलो संकेत बदल (Intra sentential switching) 

ह ेतरेचो संकेत बदल एकाच वाक्यांतल्या पोटवाक्यां मदीं वा वाक्याच्या शेवटाक जाता. दोन 

भासांच्या भाशीक र्ुणांच्या आदारान वाक्या डभतरलो संकेत बदल जाता. हे तरेचो संकेत बदल 

करप्याक दोनूय भासांच्या पदडवचाराचेर आनी वाक्यडवचाराचेर बरेंच प्रभतु्व आसता.   

देखीक, देख क्रमांक (3) ही इगं्लीश उतरांतल्यान सुरू जाता, मदींच कोंकणी वाक्य बांदावळी 

प्रमाण जाता आनी शेवटाक इगं्लीश पोटवाक्यांत सोंपता. हो संकेत बदल करताना उलोवपी 

दोनूय भासांची व्याकरणीक बांदावळ सांबाळता. 

3. िॅटल्स काडल्या उपरान ही ड्रॉज अ स्टॅम. 

pɛʈəls kaɖlja upran hi ɖrɔz ə sʈɛm 

pɛʈəl-s kaɖ-lja upran hi ɖrɔ-z ə sʈɛm 

petals remove after he draw a stem 

‘After drawing the petals, he draws a stem.’ 

 

 

संकेत बदल प्रडक्रयेचेच्या प्रकारांच्यो हरे देखी. 

4. दोन चेडे पस्नजींग. 

don tʃɛɖɛ snɪdzɪŋ 

don tʃɛɖ-ɛ snɪd-zɪŋ 

two boy sneeze 

‘Two boys are sneezing.’ 
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5. एका टेबलार दोन बाटल्यो आसा. वान इज ग्रीन कलडन एडँ द आदर इज ऑफ 

प्लॅस्टीक.  

ɛka ʈebəlar don baʈljo asa. ʋan idz ɡrin kəlʌrɖ ɛnɖ ðə aðər idz ɔf 

plɛsʈik 

ɛk-a ʈebəl-a-r don baʈl-jo asa. ʋan idz ɡrin kəlʌr-ɖ ɛnɖ ðə aðər idz ɔf 

plɛsʈik 

one table two bottle be. One is green colour and the other is of plastic 

‘There are two bottles on a table. One is green coloured and the 

other is of plastic.’  

 

6. एक चेडू व्होडल्या व्होडल्यान हांसता. Like too much she’s laughing. 

ek tʃeɖu ʋʰɔɖlja ʋʰɔɖljan hãsta. laɪk ʈu matʃ ʃḭːz lafɪŋ 

ek tʃeɖu ʋʰɔɖl-ja ʋʰɔɖl-jan hãs-ta. laɪk ʈu matʃ ʃḭː-z laf-ɪŋ 

one girl big big laugh. Like too much she be laugh. 

‘One girl is laughing very loudly. Like too much she is laughing.’ 

 

7. तो मनीस र्ेल्या उपरान it suddenly falls down. 

tɔ mənis ɡɛlja upran iʈ səɖənli fɔls ɖaʋn 

tɔ mənis ɡɛ-l-ja upran iʈ səɖən-li fɔl-s ɖaʋn 

that man go after it sudden fall dowm 

‘After the man goes [away], it suddenly falls down.’ 
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8. तेणे एक सुंदर फूल काडलें और फीर उसको लांबे लांबे िते्त ड्रॉ पकये.  

teɳe ek sundər pʰul kaɖlɛ əur fir usko ləmbe ləmde pətte drɔ kije 

te-ɳe ek sundər pʰul kaɖ-l-ɛ əur fir us-ko ləmb-e ləmb-e pətt-e drɔ kij-

e 

he one beautiful flower remove and then it long long leave draw do 

‘He drew a beautiful flower and then drew [some] long leaves to it.’ 

 

9. तीं झर्ाडटा झर्ाडटा, दे िूश इच आदर. 

tĩ dzəɡaɖʈa dzəɡaɖʈa ðeɪ puʃ ɪc aðər 

tĩ dzəɡaɖ-ʈa dzəɡaɖ-ʈa ðeɪ puʃ ɪc aðər 

they fight fight they push each other 

‘They push each other while [they] fight.’ 

 

10. तो एक डपशीनसून ऍिल काडता और पफर उसके छोटे छोटे तुकडे करता है 

tɔ ek pɪʃɪnsun æpəl kaɖta ɔur pʰɪr uske tʃʰɔʈe tʃʰɔʈe tukɖe kərta heɪ 

tɔ ek pɪʃɪ-n-sun æpəl kaɖ-ta ɔur pʰɪr us-ke tʃʰɔʈ-e tʃʰɔʈ-e tukɖ-e kər-

ta heɪ 

he one bag apple remove and then it small small pieces do is. 

‘He takes out an apple from the bag and cuts it into pieces.’ 

 

11. पयली तो ब्रावण हॅट काडटा ऍन्ड देन ही वॅसन द व्हायट वान. 

pəɪli tɔ braʋɳ hɛʈ kaɖʈa æɳɖ ðɛn hi ʋɛrz ðə ʋʰaɪʈ ʋan 

pəɪli tɔ braʋɳ hɛʈ kaɖ-ʈa æɳɖ ðɛn hi ʋɛr-z ðə ʋʰaɪʈ ʋan 

first he brown hat remove and then he wear white one 
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‘He takes off the brown hat first and then wears the white one.’ 

 

12. फस्ट ही फॉल्स आनी मार्ीर तें दोर्ूय तेका उकलतात. 

fəsʈ hi fɔls ani maɡir tɛ doɡuɪ tɛka ukəltat 

fəsʈ hi fɔl-s ani maɡir tɛ doɡ-uɪ tɛ-ka ukəl-ta-t 

first he fall and after he two he lift  

‘He falls first and then the two guys lifts him up.’ 

 

13. ते चोडू चलता आसता. इतने में वो लडकी उसको पिछे से धक्का देती है. मार्ीर ते 

पडता. 

tɛ cjodu tsəlta asta. itne me ʋo ləɖki usko pɪtʃʰe se dʰəkka deti hɛɪ. 

maɡir tɛ̃ pəɖta 

tɛ cjodu tsəl-ta as-ta. itn-e me ʋo ləɖk-i usko pɪtʃʰe se dʰəkka de-t-i 

hɛɪ. maɡir tɛ̃ pəɖ-ta 

that girl walk be. this in that girl she back from push give be.  after 

she fall 

‘The was walking. Suddenly that girl pushes her from behind and she 

falls down.’ 

 

14. यहाँ वो लाल बॉल घ्योन खेलटा. 

jaha ʋo lal bɔl ɡʰjon kʰɛlʈa  

jaha ʋo lal bɔl ɡʰ-jon kʰɛl-ʈa 

here he red ball take play 

‘Here he plays with the red ball.’ 
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15. तो चेडो आडण ती चेडू एकामेकाां कडे भाांडतात. 

tɔ cɛɖo aɳi ti ceɖu ekamekaŋ kəɖe bʰaɳɖʈat 

tɔ cɛɖo aɳi ti ceɖu ekamekaŋ kəɖe bʰaɳɖ-ʈa-t 

that boy and that girl eachother with fight  

‘The boy and the girl are fighting with each other.’ 

 

16. तो तेका आपलें वॉच काडून घालता. आय थींक ही लायक्स इट. 

tɔ tɛka aplɛ ʋɔtʃ kaɖun ɡʰalta. aɪ tʰɪŋɡ hi laɪks iʈ 

tɔ tɛ-ka ap-lɛ ʋɔtʃ kaɖ-un ɡʰal-ta. aɪ tʰɪŋɡ hi laɪk-s iʈ 

he he he watch remove put/ I think he like it 

‘He takes off his watch and put it in his hands. I think he likes it.’ 

 

17. तेका खबू प्यास लार्ता डदसता. क्यूकी वो बार-बार िानी पिता है. 

tɛka kʰub pjaːs laɡta dɪsta. kjuki ʋo baːr baːr paːni pita heɪ 

tɛ-ka kʰub pjaːs laɡ-ta dɪs-ta. kjuki ʋo baːr baːr paːni pi-ta heɪ 

he many thirst get see. Because he again again water drink be 

‘Seems like he is vey thirsty. Because he is going on dtinking water.’ 

 

18. तो तेका एक बूक डदता ऍन देन ही पगव्स हीम साम मोर बुक्स. 

tɔ tɛka ek buk dɪta æn ðɛn hi ɡiʋs him sam mor buks 

tɔ tɛ-ka ek buk dɪ-ta æn ðɛn hi ɡiʋ-s him sam mor buk-s 

he he one book give and then he give he some more nook 

‘He gives him one book and then he gives him some more books.’ 
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19. सर आस पथांक ती दोर्ांय झोर्ोडटात. 

sər aɪ tʰɪŋ ti dɔɡaɪ dzɔɡɔɖʈat 

sər aɪ tʰɪŋ ti dɔɡ-aɪ dzɔɡɔɖ-ʈa-t 

sir I think they both fight 

‘Sir, Ithink they both are fighting.’  

 

20. ही कूड हॅव कन्टीन्यूड. बट तो तेका रावता.  

hi kuɖ hɛʋ kənʈinjuɖ. bʌʈ tɔ tɛka raʋta 

hi kuɖ hɛʋ kənʈinju-ɖ. bʌʈ tɔ tɛ-ka raʋ-ta 

he can have continue. But he he wait 

‘He could have continued. But he waits for him.’ 

 

संकेत बदलाचे डतनूय प्रकार शायेल डवद्याथी सदच्या वेव्हारांत करताना आमकां पळोवपाक 

मेळटात. तांचे खातीर ते डशडकल्ल्याचें वा सुसंस्कृत आडशल्ल्याचें एक प्रतीक जाला. 

वेर्वेर्ळ्या प्रसार तशेंच समाज माध्यमांचेर अशे तरेचे संकेत बदल केल्ले जाणवतात. ताच्या 

प्रभावानूच हें घडटा. ते भायर कांय डवद्यार्थयाांचो नाइलाज वा र्रज म्हणुनूय डवद्याथी कळत आनी 

नकळत संकेत बदल करतात. 

ह्या साबार भासडवज्ञानीकांनी डदल्ल्या साबार प्रडक्रयांच्या प्रकारांच्या अभ्यासांतल्यान 

भोवभाशीकतायेच्या तीन पररणामांचें डवशे्लशण ह्या प्रकरणांत केला. ताचे डनश्कशग पांचव्या 

प्रकरणांक मांडल्यात. 
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पाांचवें प्रकरर् 

समारोप आनी वनशकशण 

समारोप: 

प्रस्तूत अभ्यासाच्या माध्यमांतल्यान बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाां मदलीं 

भोवभाशीकताय वणगनात्मक भासडवज्ञानीक पद्दतींतल्यान अभ्यासपाचो प्रयत्न जाला. 

प्रस्तूत प्रबंध 5 प्रकरणांनी डवभाजीत केला. ह्या वेर्वेर्ळ्या प्रकरणांच्या माध्यमांतल्यान 

अभ्यासांचीं उडद्दश्टां पुराय केल्यात. 

पयल्या प्रकरर्ाांत, पुराय सोद वावराची एकंदरीत मांडावळ डदल्या. हातूंत बादेस वाठाराची 

भरु्ोलीक आनी भाशीक वळख, अभ्यासाचीं उडद्दश्टां, अभ्यासाचो आवांठ आनी मयागदा, 

साडहत्य डनयाळ, सोद वावराची पद्दत आनी प्रकरणांची मांडावळ नमूद केल्या. 

रु्दसऱ्या प्रकरर्ाांत, ‘भास संपकग : स्वरूप आनी व्याप्ती’ ह्या माथाळ्या खाला भास संपकग  आनी 

भाससंपकागक लार्ून तयार जाल्ल्या साबार प्रडक्रयांचो डनयाळ घेतला. भाशाडद्वत्व आनी 

डद्वभाशीकताय ह्यो संकल्पना तांच्यो व्याख्या, स्वरूप आनी प्रकारा सयत स्पश्ट केल्यात. तेच 

बरोबर भास संपकागची एक प्रडक्रया म्हूण भोवभाशीकताय हे संकल्पनेचो प्रास्तावीक उल्लेख 

केला. 

वतसऱ्या प्रकरर्ाांत, ‘भोवभाशीकताय: व्याख्या, प्रकार आनी पररणाम’ ह्या माथाळ्या खाला 

भोवभाशीकताय ह े संकल्पनेच्यो व्याख्या आनी स्वरूप मांडला. तेंच बरोबर व्यक्तीकें द्रीत 

भोवभाशीकताय आनी समाजकें द्रीत भोवभाशीकताय, स्थीर भोवभाशीकताय आनी लवचीक 

भोवभाशीकताय, मारक भोवभाशीकताय, संक्रमणकालीन भोवभाशीकताय आनी भर घालपी 

भोवभाशीकताय हे साबार भोवभाशीकतायेचे प्रकार मांडल्यात. उश्णो वेव्हार, संकेत डमसळ 
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आनी संकेत बदल ह ेभोवभाशीकतायेचे पररणाम तांच्यो व्याख्या, स्वरूप आनी प्रकारा सयत 

डवस्तारान मांडल्यात. ते भायर भोवभाशीकतायेच्या हरे पररणामा डभतर भास पररवतगन आनी 

भास आटणी ह्या प्रडक्रयांचेर भाश्य केला. 

चवर्थया प्रकरर्ाांत, ‘शालेय डवद्यार्थयाग मदलीं भोवभाशीकताय: वणगनात्मक डवशे्लशण’ ह्या 

माथाळ्या खाला एकठांय केल्ले म्हायतीचें डवशे्लशण केला. बादेस वाठारांतल्या शालेय 

डवद्यार्थयाग मदले भोवभाशीकतायेची समाजभासडवज्ञानीक डस्थती तपासून डतचेर भाश्य केला. तेच 

बरोबर ह्या प्रकरणांत अभ्यासकांनी डदल्ल्यो भासडवज्ञानीक डसद्धांतीक संरचना वापरूर उश्णो 

वेव्हार, संकेत डमसळ आनी संकेत बदल ह्या भोवभाशीकतायेच्या पररणामांचे सखोल डवशे्लशण 

केला. 

पाांचव्या प्रकरर्ाांत, समारोप करून अभ्यासाचे डनश्कशग मांडल्यात.  

 

वनशकशण: 

ह्या अभ्यासाचो डनश्कशग सकयल डदल्ले प्रमाण आसा. 

(दसुऱया प्रकरणाचे डनश्कशग) 

1. मनशाची भास सतत भास बदल आसता. हाचें एक म्हत्वाचें कारण म्हणल्यार भास 

संपकग . 

2. भास संपकागक लार्ून साबार प्रडक्रया घडटात. भाशाडद्वत्व, डद्वभाशीकताय आनी 

भोवभाशीकताय ह्यो तांतल्यो कांय म्हत्वाच्यो प्रडक्रया. 
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3. एकेच भाशीक इडतहासांतल्यो (Language history) दोन भासो वा पोट भासो  एकाच 

समाजांत वेर्वेर्ळ्या कारणांक लार्ून प्रडतश्ठीत भास आनी अप्रडतश्ठीत भास म्हूण 

समाजांत घोळटात, ते अवस्थेक भाशाडद्वत्व (Diglossic situation) अशें म्हणटात. 

4. अडभजात भाशाडद्वत्व आनी अअनुवंशीक भाशाडद्वत्व (‘एक्स्टँडीड डायग्लॉडसया’) हांचे 

मदलो फरक सकयल डदल्ले प्रमाण आसा. 

 अवभजात भाशावित्व 

चाल्सग फग्यूगसन (1959) 

अअनुवांशीक भाशावित्व 

जोशुआ डफशमन (1967) 

भासांचो संबंद एकाच भाशीक इडतहासांतल्यो दोन 

भासो वा पोट भासो आसूंक जाय. 

दोन (वा चड) 

भासांचो/पोटभासांचो 

एकामेका कडेन अनुवंशीक 

संबद आसुंकूच जाय अशें ना 

भासांचो 

आंकडो 

दोन भासां पुरती मयागदीत. दोना परस चड भासो आसू 

येतात. 

भास संपादन 

डस्थती  

‘H’ (High) वा वयली/प्रडतश्ठीत 

भास अनुपचारीक भाशीक वेव्हारांत 

वापरनात. 

‘L’ (Low) सकयली/अप्रडतश्ठीत 

भास चडांदीक लोकांची 

आवयभास आसता. 

वेर्वेर्ळो पोटसमाज 

वेर्वेर्ळ्यो भासो उलयता.  

दोन वा दोना परस चड 

पोटभासो/भासो आवयभास 

आसता. 

भास वापर वयले आनी सकयले भाशेचे खेरीत 

वापर आसतात. 

वेर्वेर्ळ्यो पोटभासो 

वेर्वेर्ळ्या मळार वापरतात. 

भाशेची डस्थती डनिीत स्वतंत्र भास. सवागनुमतीत भास/पोटभास. 
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भासांची 

डस्थरताय 

चड थीर अवस्था. अस्थीर अवस्था. 

देखी देखीक: डहदंी- डबहारी, भोजपुरी 

कोंकणी-मराठी 

देखीक: कोंकणी-कवनड (?) 

(मंर्ळूर वाठारा मयागदीत) 

 

5. भाशीक संपकाांतल्यान डनमागण जाल्ली अवस्था आमकां डद्व/भोवभाशीकताये कडेन 

लार्ीं व्हरता. भमंुडळीकरणाक लार्ून हालींसरा डद्वभाशीकतायेचे प्रमाण चड वाडंूक 

लार्ल्यात. 

6. दोन भासांचो पयागयी वापर करपाचे डक्रयेक डद्वभाशीकताय आनी दोन भासांचो पयागयी 

वापर करप्याक डद्वभाशीक म्हणटात. 

7. आयकप, उलोवप, वाचप आनी बरोवप ह्या चार मुळाव्या भाशीक कौशल्यांचेर लक्ष 

दवरून डद्वभाशीकताय तपासतात. 

8. उतरावळ, व्याकरण, हळेो, आदी, भाशीक ओर्वतेपण (language fluency), 

भाशेची लवचीकताय (flexibility), भाशेचो वेर्वेर्ळ्या मळा वयलो  वापर 

(domain tests) ह्या र्जालींच्या आदारान डद्वभाशीकतायेचे प्रकार थारायतात. 

9. समकालीन डद्वभाशीकताय (Simultaneous bilingualism), मुळावी डद्वभाशीकताय 

(Early bilingualism), उपरांतची डद्वभाशीकताय (Late bilingualism), डनश्क्रीय/ 

ग्रहणशील डद्वभाशीकताय (Passive/ receptive bilingualism), भर घालपी/ 

उत्पादक डद्वभाशीकताय (Additive/ Productive bilingualism), मारक 

डद्वभाशीकताय (Subtractive bilingualism), संतुलीत डद्वभाशीकताय (Balanced 

bilingualism) हे डद्वभाशीकतायेचे साबार प्रकार आसात. 



बादेस वाठारांतल्या शालेय डवद्यार्थयाग मदलीं भोवभाशीकताय: वणगनात्मक भासडवज्ञानीक अभ्यास 

 

93 
 

10. जायते फावटीं भाशेच्या अभ्यासांतल्या कांय संकल्पनां मदलो सुक्ष्म फरक समजुपाक 

कुस्तार जाता. भाशाडद्वत्व आनी डद्वभाशीकताय ह्योय अश्योच दोन संकल्पना जावन 

आसात.   

11. भाशाडद्वत्व आनी डद्वभाशीकताये मदलो फरक सकयल डदल्ले प्रमाण आसा. 

भाशावित्व विभाशीकताय 

दोन भासांच्या वापराची डस्थती. दोन भासो उलोवपाची तांक 

दोन भासो वा पोटभासो आसतात. दोन भासो आसतात. 

समाजीक बांडदलकी कें द्रस्थानाचेर 

आसता. 

समाजीक बांडदलकी नासता. पूण 

समाजकें द्रीत डद्वभाशीकताय आसूं येता. 

भास वापराच्या मळा वयली भास समाज 

थारायता. 

भाशेचो वापर भाशीकां प्रमाण वा समाजा 

प्रमाण थारता. 

थारावीक वाठाराक वा समाजाक धरून ही 

प्रडक्रया चलता. 

थारायल्ल्या वाठाराची मयागदा आसना. हरे 

कडेन वापरपाक मेकळीक. 

भाशेचो वापर डवभाडर्ल्लो आसता. भास वापर प्रवाही आसता. 

समाजीक वा संस्कृतीक माध्यमांतल्यान 

प्रसारण जाता. 

समाजीक वा संस्कृतीक माध्यमांतल्यान 

वा व्यक्ती स्वातंत्र्याक लार्ून प्रसारण. 

भासो डशकप र्रजेचें आसता. भास डशकपाक सक्ती आसताच अशें ना. 

समाजाची वळख/अडस्मतास दाखयता. वळख/अडस्मताय कमी, भाशीक तांक चड 

दाखयता. 
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(डतसऱया प्रकरणाचे डनश्कशग) 

12. वेर्वेर्ळ्यो भासो, पोटभासो, वेवसायीक उतरावळ, शैली, हेळे परकी भाशे संदभाांत 

ज्युस्ताज्यूस्त (सादारणशी) वापरप म्हणल्यार भोवभाशीकताय. 

13. डद्वभाशीकताय आनी भोवभाशीकताय ह्यो संकल्पना कांय भासडवज्ञानीक पयागयान 

वपरतात. कांय अभ्याच्या मतां प्रमाण आवयभाशे भायर दसुरे (एक वा अदीक) भाशेचे 

संपादन करप म्हणल्यार डद्वभाशीकताय. देखनू भोवभाशीकताय डद्वभाशीकतायेंत 

आस्पावीत जाता. कांय अभ्यासक भोवभाशीकताय डद्वभाशीकतायेक समावेशीत करता 

अशें मानतात. तर कांय अभ्यासक ह्यो दोनूय वेर्वेर्ळ्यो अशें मत मांडटात. 

14. भोवभाशीकतायेचे प्रकार सकलय डदल्ले प्रमाण आसात. 

 

तकटो क्रमाांक 1. भोवभाशीकतायेचे प्रकार 

 

15. लोकसंडख्यकी (Demographic) आदाराचेर व्यक्तीकें द्रीत भोवभाशीकताय 

(Individual multilingualism) आनी समाजकें द्रीत भोवभाशीकताय (Societal 

multilingualism) हे प्रकार आसात. 

16. स्थीर भोवभाशीकताय (fixed multilingualism) आनी लवचीक भोवभाशीकताय 

(Flexible multilingualism) हे भोवभाशीकतायेच्या वापराचेर आदाररल्ले दोन 

प्रकार जावन आसात. 
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17. भोवभाशीकतायेच्या सातत्याचेर (Multilingualism continuum) आदारीत 

आनीक कांय प्रकार सुचयले. तातूंत मारक भोवभाशीकताय (Subtractive 

multilingualism), संक्रमणकालीन भोवभाशीकताय (Transitional 

multilingualism) आनी भर घालपी भोवभाशीकताय (Additive 

multilingualism) हे तीन प्रकार मेळटात. 

18. भोवभाशीकतायेचे कांय पररणाम: 

उश्णो वेव्हार (borrowing), संकेत डमसळ (code mixing), संकेत बदल (code 

switching) भास पररवतगन (language shift), भास आटणी (language 

attrition), भास डनमगणी/रचणकू (language creation), तशेंच भाशेचें मरण 

(language death). 

19. एके भाशेंतलीं उतरावळ वा शब्द बांदावळीचे घटक दसुरे आपणावप म्हणल्यार उश्णो 

वेव्हार (Borrowing) करप. 

(चवर्थया प्रकरणाचे डनश्कशग- हे डनश्कशग ह्या वणगनात्मक भासडवज्ञानीक अभ्यासा खातीर एकठांय 

केल्ल्या संचाडयकेचेर आदारीत आसात. ते पुराय बादेस वाठारांतल्या दरेका डवद्यार्थयागचे भाशेक 

लार्ू जावंक जाय वा जातात अशें डवधान अभ्यासक करपाक सोडदना. ) 

20. सल्लार्ारांचे डशक्षाणाचें माध्यम इगं्लीश आडशल्ल्यान इगं्लीश भास तांकां समजता, 

उलोवपाक, वाचपाक आनी बरोवपाकूय येता. डहदंी शालेय स्थराचेर दसुरी भास म्हूण 

डशकयल्ल्यान ते भाशेचेरूय सल्लार्ारांनी प्रभतु्व मेळयला. हो अभ्यास कोंकणी 

डवद्यार्थयाांचेर आदारीत आडशल्ल्यान कोंकणी भासूय सल्लार्ारांक समजुपाक धरून ते 

बरोवपा मेरेन येता. त्याच आदारान ह ेबाराय सल्लार्ार भोवभाशीक जावन आसात हें 

स्पश्टपणान कळटा.  
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21. सल्लार्ारांच्या भाशीक बदलाचे वा भोवभाशीकतायेची कारणां तांचे डशक्षण वा दसुऱया 

भाशीक समाजांत स्थलांतरण, प्रसार माध्यमां आनी पयगटन जावन आसा. ते भायर 

प्रडतश्ठा, भाशीक पसंत (Language choice), राजकीय बंधना, हींय कारणां आसात. 

पूण शालेय डवद्यार्थयाग मदले भोवभाशीकतायेंत डशक्षण कें द्र स्थानाचेर येता. हीं सर्ळीं 

भोवभाशीकतायेची बाह्य कारणां आसात. 

22. प्रस्तूत अभ्यासा खातीर वेंचील्ले सल्लार्ार सद्यडस्थती प्रमाण व्यक्तीकें द्रीत भोवभाशीक 

आसात. 

23. सल्लार्ारांच्या आवयभासांचो चडांत चड वापर घरांत आनी धमीक मळाचेर जाता. 

डहदंी, कोंकणी आनी मराठी भासांचो वापर शाळेंत जाता. पूण तो फक्त त्या त्या 

डवशयाच्या वर्ाग वेळारूच. 

24. डवद्यार्थयाांनी शाळेंत इगं्लीश भाशेंतल्यानूच वेव्हार करपाक जाय असो कांय शाळांचो 

नेम आसा. हाचो पररणाम म्हणल्यार भास वापराच्या एका मळा वयल्यान भास नानपयत 

जावंक लार्ता.  

25. भौशीक मळां वयली भास चडशे फावट पर व्यक्ती थारायता. ते खातीर भोवभाशीक 

जावपाचें स्वातंत्र भौशीक मळार चड डदसता.  

26. कांय सल्लार्ारांची आवयभास घरांतल्या जाणट्यां कडेन उलोवपा पुरतीच उरल्या.  

27. सादारणपणान सर्ळेच सल्लार्ार इगं्लीश, कोंकणी आनी डहदंी ह्या तीन भासांल्यान 

उलयतात हें स्पश्ट जाता. ते भायर कांय सल्लार्ारांनी मराठी, भोजपुरी, उदूग, आनी 

र्ुजराती ह्योय भासो येतात हें सांर्ला.  

28. अमेररकी भासडवज्ञानीक इनर हॉर्न हांणे डदल्ल्या उशण्या वेव्हाराच्या  प्रकारांची 

डसद्धांतीक संरचना वापरून शालेय डवद्याथी भोवभाशीकां मदीं मेळपी उश्णो वेव्हार 

डवशे्लशीत केला. ताचे प्रकार सकयल डदल्ले प्रमाण आसात. 
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उश्या वेव्िाराचे प्रकार र्देख 

1.उशर्ीं उतराां  

(Loan words) 

चेन, व्हायट, बूक, एप्पल (इगं्लीश) 

डर्लास, चाटा, हवेली, लकडी (डहदंी) 

2.उशर्ें सांवमश्रर्  

(Loan blends) 

लायणीं, फॅ्रणान, बकेटां, पाकान, डटफीनां’ ह्या 

इगं्लीश उतरांक कोंकणी भाशेचीं कुसां जोडल्यात. 

3.उशर्ो बर्दल  

(Loan shifts)  

i.उशर्ो अर्कार 

(Loan translation/ 

Calque) 

ii. उशर्ो अथण  

(Semantic loan) 

 

केसाची शेपडी (pony tail) 

(ह्या प्रकाराची देख  संचाडयकें त मेळंूक ना.) 

 

29. भोवभाशीकतायेच्या प्रभावाक लार्ून डवद्याथी सल्लार्ार उश्ण्या उतरांचो वेव्हार चड 

प्रमाणांत करतात. हाका लार्ून त्याच उतरांचें उश्णें संडमश्रण (Loan blends) जाता. 

30. उश्णो अणकार (Loan translation) आनी उश्णो अथग (Semantic loan) 

सल्लार्ारांच्या उलोवपांक मेळंूक नात. हाचें कारण म्हणल्यार, ह्यो उश्ण्या वेव्हाराच्यो 

प्रडक्रया मात्शें कश्ट वा बुद्दीक चालना डदवपी प्रडक्रया जावन आसात.  

31. प्रत्यय वा उपसर्ग (affixes), उतरां, शब्द समूह आनी पोटवाक्यां सारडकल्ल्या भाशीक 

घटकांचें एकाच वाक्यांत येवप म्हणल्यार संकेत डमसळ.  हे प्रडक्रयेंत उलोवप्याक जें 

सांर्पाचें आसा तें समजून घेवपाक, जें आयकला आनी जें समजला हाची जुळोवणी 

करपाची सहकारी डक्रयाशीलताय भाशीकां मदीं आसूंक जाय. 
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32. समाजभासडवज्ञानीक डपटर म्युस्केन (Pieter Muysken) हाणें डदल्ल्या संकेत डमसळ 

प्रडक्रयेच्या तीन प्रकारांची डसद्दांतीक संरचना आपणावन संकेत डमसळाचें डवशे्लशण 

सकयल डदल्ले प्रमाण केला. 

कोश्ठक क्रमाांक 3. सांकेत वमसळाचें प्रकार 

सांकेत वमसळाचे प्रकार र्देख 

वशरक्र्ी सांकेत वमसळ 

(Insertion (word phrase)) 

 

“आतां थंय दोन बॉटला टेबलान आसा.” 

‘बॉटल’ ह्या ‘अकारांत’ सोंपपी उतराक ‘+आ’ 

जोडून भोववचनी उतर केला. ‘टेबल’ ह्या इगं्लीश 

उतराक ‘+आन’ हो प्रत्यय (सामावय रूपाचें कूस+ 

स्थळवाचक (व्याकरणांतली दसुरी डवभक्ती) 

डवभक्ती प्रत्यय). 

अर्दलाबर्दल सांकेत वमसळ  

(Alternation) 

“एक ग्रीन कलराची आसा ऍन्ड एक रॅड 

कलराची आसा.” 

कोंकणी भाशेचे व्याकरणी बांदावळी प्रमाण 

‘आनी एक तांबड्या रंर्ाची’ ह्या उतरांचे सुवातेर 

‘ऍन्ड एक रॅड कलराची’ हो शब्दसमूह वापरला. 

समरुपी शब्र्दकोशीकरर् 

Congruent lexicalization 

(dialect) 

 

“एका फॅ्रणान चार िाांच पकताब आपल्या 

पमत्राक डदले.” 

‘िाांच पकताब’ (पांच पुस्तकां) हीं डहदंी उतरां 

कोंकणी भाशेच्या पदडवचारां प्रमाण समरपी 

शब्दकोशीकरण करून वापरल्यात. 
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33. शालेय डवद्यार्थयाां मदले भोवभाशीकतायेंत डशरकटणी संकेत डमसळ हो प्रकार चड 

प्रमाणांत पळोवपाक मेळटा. ही प्रडक्रया नकळत भाशेचे व्याकरणीक बांदावळीचें 

अप्रमाणीत रूप अधोरेखीत करता. देखून अशे तरेचो संकेत बदल करप डवद्याथी 

टाळटात. ते बदला डवद्याथी सल्लार्ार संकेत डमसळाचो डतसरो प्रकार (समरचनी 

शब्दकोशीकरण) चड ‘classy’ मानून तो वापरतात. जायते फावट ह े डतनूय प्रकार 

एकामेकांत भरसून येतात. तेवना तीं वाक्यां खंयच्या एकाच प्रकारांत घालप शक्य 

जायना. 

34. एकाच संभाशणांत एका परस चड भासो आप-आपले भाशीक र्ूण सांबाळून येवप 

म्हणल्यार संकेत बदल. 

35. पॉपलॅक हांचे संकेत बदलाचे तीन प्रकार आपणावन संकेत बदलाचें डवशे्लशण केला. 

 

सांकेत बर्दलाचे प्रकार र्देख 

भाशीक ्ॅग्साचो सांकेत 

बर्दल 

(Tag switching) 

 

“सो तो चेडो डकये तरी सोत्ता.” 

‘So’ ही इगं्लीश भाशीक कुरंू/ ‘टॅर्’ वापरून सुरू 

केल्ले वाक्य कोंकणी व्याकरणीक बांदावळी प्रमाण 

सोंपयता. 

आांतर वाक्य सांकेत 

बर्दल 

(Inter sentential 

switching) 

“तो बॉल उडोयता तेजेशीन. बट ही डजन्ट कॅच इट.” 

पयलें वाक्य कोंकणी आसा. जाल्यार एकाच सवादांतलें 

दसुरें वाक्य इगं्लीश भाशेंत आसा सोंपता. 

दोनूय भासांची व्याकरणीक बांदावळ सांबाळ्ळ्या. 

वाक्या डभतरलो संकेत 

बदल 

“िॅटल्स काडल्या उपरान ही ड्रॉज अ स्टॅम.” 
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(Intra sentential 

switching) 

 

ही इगं्लीश उतरांतल्यान सुरू जाता, मदींच कोंकणी 

वाक्य बांदावळी प्रमाण जाता आनी शेवटाक इगं्लीश 

पोटवाक्यांत सोंपता. 

दोनूय भासांची व्याकरणीक बांदावळ सांबाळ्ळ्या. 

 

36. संकेत बदलाचे डतनूय प्रकार शायेल डवद्याथी सदच्या वेव्हारांत करताना आमकां 

पळोवपाक मेळटात. तांचे खातीर ते डशडकल्ल्याचें वा सुसंस्कृत आडशल्ल्याचें एक 

प्रतीक जाला.  

37. वेर्वेर्ळ्या प्रसार तशेंच समाज माध्यमांचेर केल्ल्या संकेत बदलांतल्या प्रभावानूय हें 

घडटा. कांय डवद्यार्थयाांचो नाइलाज वा र्रज म्हणनूुय डवद्याथी कळत आनी नकळत 

संकेत बदल करतात. 

38. उश्णो वेव्हार, संकेत डमसळ आनी संकेत बदल हांचे मदलो फरक असो आसा. 

उशर्ो वेव्िार सांकेत वमसळ सांकेत बर्दल 

उतरावळी आनी शब्द 

समुहा पुरतो मयागदीत. 

उतरांचेर वा पदडवचाराचेर 

आनी वाक्यडवचाराचेर थोडो 

भोव व्याकरणीक पररणाम. 

एका भाशेंतल्यान दसुरे 

भाशेंत केल्लो संकेत 

बदल. 

वाक्यडवचारांत चड 

बदल घडयना. 

डवकारी (Inflectional) 

आनी व्युत्पादक व्याकरण 

(Derivational grammar) 

उतरांक लार्ता. 

वाक्यडवचार आनी 

पदडवचार स्पश्ट आसता. 
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संकेत डमसळ आनी 

संकेत बदलाचो भार् 

जाता. 

संकेत बदला डदकेन प्रवास 

करता. 

भाशीक प्राडवण्याक 

लार्ून  स्वतंत्र डदसता. 

सामकीं मुळावी संपकग  

भास. 

काळांतरान खेरीत अशी 

व्याकरणीक तयार जावन नवी 

संपकग  भास जावं येता.  

डवकसीत भाशीक वापर. 

स्वतंत्र भास वहय. 

एकभाशीक वा 

भोवभाशीक 

 मुळावी भाशीक कौशल्या 

आडशल्लो  भोवभाशीक. 

भाशीक प्राडवण्य 

मेळयल्लो भोवभाशीक 

39. डवद्याथी सल्लार्ारांची भास अभ्यासतकूच तांचे भाशेंत जाल्ले बदल सहजपणान 

डदसतात. 

40. हरे भासांच्या प्रभावाक लार्ून डवद्याथी सल्लार्ार कोंकणी भाशेंतल्या उतरांचें डलंर्, 

वचन, डवभक्ती वापरपाक र्ोंदळटात. 

41. सल्लार्ारांनी चडांत चड नामां, डवशेशणां, उद्गार उश्णीं घेतल्यात. कांय डक्रयापदांचो 

आनी सवगनामांचोय संकेत डमसळ आनी संकेत बदल डवद्याथी सल्लार्ार करतात. 

डक्रयापदांच्या अती उश्ण्या वेव्हाराक लार्ून भासांची व्याकरणीक बांदावळ सैल जावंक 

लार्ता. हातुंतल्यान नवी भाशीक बांदावळ तयार जावपाची चड शक्यताय आसता. 

42. द्या अभ्यासांतल्यान भास अध्ययनाची पद्दत थारावपाक, डशक्षणीक धोरण तयार 

करपाक, तशेंच राजभाशेचें धोरण थारावपाक बुवयादी बसका मेळटा. 

 

प्रस्तूत अभ्यासांच्या साबार डनकशांच्या आदारातेर सकयल डदल्ले स्व-अभ्यासांतल्यान सोद 

लाडयल्ले प्रस्ताव भासडवज्ञानाच्या अभ्यास डवश्वांत मांडटा: 
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1. मंर्ळूर वाठारांतल्या कोंकणी भाशीकांची भाशीक डस्थती 1975च्या अदमासाक 

डद्वभाशीक अवस्था आडशल्ली, अशें मत भासडवज्ञानीक मंर्ेश नाडकणी उक्तायता. पूण 

आयज ती डस्थती अअनुवंशीक भाशाडद्वत्व अवस्था (Extended Diglossic 

situation) कशी डदसता. (कोंकणी-कवनड भाशेचो वापर.)  

भाशाडद्वत्व सातत्याचे अवस्थेचेर खोलायेन अभ्यास जावंक जाय. 

2. भोवभाशीकताय अभ्यासपा खातीर डद्वभाशीकतायेच्यो कांय व्याख्या, प्रकार आनी 

पररणाम आत्मसात करंू येतात. फक्त अभ्यासकान ‘डद्वभाशीकताय’ आनी 

‘भोवभाशीकताय’ ह्यो संकल्पना ताच्या अभ्यासा प्रमाण थारावच्यो पडटल्यो.  

3.  र्ोंयांत आडशल्ली भाशाडद्वत्वाची अवस्था उणी जायत चल्ल्या. आयची र्ोंयची 

भाशीक डस्थती भाशाडद्वत्वा कडल्यान भोवभाशीकताये कडेन वचपाक लार्ल्या. 

4. सद्याक र्ोंयांत आडशल्ली इगं्लीश-कोंकणी भासांच्या वापराची डस्थती ‘सुपरपोज्ड’ 

डद्वभाशीकताय (Superposed Bilingualism) कशी डदसता जातूंत वेर्वेर्ळ्या 

भासांचो डक्रयाडवशयक वापर जाता. 

सुपरपोज्ड डद्वभाशीकताय म्हणल्यार जी भास भाशीकांचेर लादून डतका प्रडतश्ठा डदल्या. 

पूण ती वापरप काय ना हो पयागय भाशीकां कडेन आसता.  
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डसद्धांतीक संरचना- Theoretical framework 
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सुवात- 

तारीख-                                             वेळ- 
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वतसरें पररवशश् 

बारे्दस वाठाराांतल्या शालेय ववद्यार्थयाांची प्रत्यक्ष मुलाखत घेवन मेळल्ली सांचावयका 

(डा्ा). 

1. दसुरी चेन उर्डून तातुंतल्यान एक बूक काडता. 

dusri cen uɡɖun tatuntljan ek buk kaɖta  

dusr-i cen uɡɖ-un tat-unt-ljan ek buk kaɖ-ta  

second chain open from that one book take 

‘[he] opens the second chain and takes out one book.’ 

 

2. थंय दवरता आनी तें चेन परत बंद करता. 

tʰə̃ɪ dəʋərta ani tɛ̃ cen pərət bənd kərta 

tʰə̃ɪ dəʋər-ta ani tɛ ̃cen pərət bənd kər-ta 

there keep and she chain again close do 

‘She keeps it there and zips [the bag] again.’  

 

3. त्या मनशान एप्िल घेतलें आनी तेका कापलें. 

tja mənʃan æppəl ɡʰɛtlɛ̃ ani tɛka kaplɛ ̃

tja mənʃ-an æppəl ɡʰɛ-t-l-ɛ̃ ani tɛ-ka kap-l-ɛ ̃

that man apple take and it cut 

‘That man took an apple and cut it.’  
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4. एक मनीस आसा तेणे व्हायट कलराचें पटशटन घातलें. 

ek mənis asa teɳe ʋʰaɪʈ kələracɛ ʈiʃərʈ ɡʰatlɛ. 

ek mənis asa te-ɳe ʋʰaɪʈ kələr-a-cɛ ʈiʃərʈ ɡʰa-t-lɛ. 

one man be he white colour tshirt wear 

‘There is one man who is wearing a white coloured tshirt.’ 

 

5. आनी आनीक एक मनीस आसा तेणे गे्र कलराचें पटशटन घातलें. 

ani anik ek mənis asa teɳe ɡrje kələracɛ ʈiʃərʈ ɡʰatlɛ. 

ani anik ek mənis asa te-ɳe ɡrje kələr-a-cɛ ʈiʃərʈ ɡʰa-t-lɛ. 

and more one man be he grey colour tshirt wear 

‘And there is another person who wore a grey coloured tshirt.’ 

 

6. तो पयली एक रावांड काडटा.  

tɔ pəɪli ek raʋnɖ kaɖʈa 

tɔ pəɪli ek raʋnɖ kaɖ-ʈa 

he first one round remove 

‘First he draws a circle.’ 

 

7. मार्ीर तेका िॅटल्स काडटा. 

maɡir tɛka pɛʈəls kaɖʈa 

maɡir tɛ-ka pɛʈəl-s kaɖ-ʈa 

after it petals remove 

‘Then [he] draws petals to it.’ 
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8. तो बॉक्स खाला पोडटा. 

tɔ bɔks kʰala pɔɖʈa 

tɔ bɔks kʰala pɔɖ-ʈa 

that box down fall 

‘The box is falling down’ 

 

9. मार्ीर कुडक्यांनी कट कोत्ता. 

maɡir kuɖkjani cʌʈ kotta 

maɡir kuɖk-ja-ni cʌʈ kot-ta 

after piece cut do 

‘Then he cuts [it] into pieces.’ 

 

10. एक मणीस व्हायट कॅि काट्टा आनी दसुरो कॅि घालता. 

ek məɳis ʋʰaɪʈ kɛp kaʈʈa ani dusrɔ kɛp ɡʰalta 

ek məɳis ʋʰaɪʈ kɛp kaʈ-ʈa ani dusr-ɔ kɛp ɡʰal-t-a 

one man white cap remove and second cap put 

‘One man takes off the white cap and wears the other.’ 

 

11. एक मनीस आपलें सॅन्डल काडटा. 

ek mənis aplɛ sɛnɖəl kaɖʈa 

ek mənis ap-lɛ sɛnɖəl kaɖ-ʈa 

one man he sandal remove 

‘A man removes his sandals.’  
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12. चेडो बॉल उडोयता. 

tʃɛɖɔ bɔl uɖoita 

tʃɛɖ-ɔ bɔl uɖoi-ta 

boy ball throw 

‘[the] boys throws a balls.’ 

 

13. थंय एक सोनी बॉक्स डदसता 

tʰəj ek soni bɔks dista 

tʰəj ek soni bɔks dis-ta 

there one sony box see 

‘One sony box is seen there.’ 

 

14. थंय खपू ग्रास आहा. 

tʰəɪ kʰup ɡraːs aːha 

tʰəɪ kʰup ɡraːs aːha 

there many grass be 

‘There is a lot of grass there.’ 

 

15. तो पगलास घ्योन िानी डपता. 

tɔ ɡɪlaːs ɡʰjon paːni pɪta 

tɔ ɡɪlaːs ɡʰ-jon paːni pɪ-ta 

he glass take water drink 

‘He drinks water with a glass.’ 
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16. तो मनीस तेजेर एक चाटा मारता. 

tɔ mənis tedʒɛr ek tʃaʈa marta 

tɔ mənis te-dʒɛ-r ek tʃaʈa mar-ta 

that man he one slap hit 

‘That man slaps him.’ 

 

17. डततून एक ब्रावण सुणो आसा. 

tɪtun ek braʋɳ suɳɔ asa 

tɪ-tun ek braʋɳ suɳɔ asa 

that one brown dog be 

‘[There] is a brown dog amongst them. 

 

18. एक पोरनी हवेली डदसता. 

ek porni həʋeli dɪsta 

ek porn-i həʋeli dɪs-ta 

one old mansion see 

‘One old mansion can be see there.’ 

 

19. लकडी पासून तें मेज केला. 

ləkɖi pasun tɛ̃ mɛdz kɛla 

ləkɖi pasun tɛ̃ mɛdz kɛ-la 

wood from that table do 

‘The table is made of wood’ 
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20. तो बॉल पिवळ्या रंर्ाचो आसलो. 

tɔ bɔl pɪʋɭja rəŋɡatsɔ aslɔ 

tɔ bɔl pɪʋɭja rəŋɡ-a-tsɔ as-lɔ 

that ball yellow colour be 

‘That ball was yellow in colour.’ 

 

21. ती चेडू केसाची शेिडी (pony tail) घातला. 

ti tʃeɖu kesaci ʃepɖi ɡʰatla 

ti tʃeɖu kes-a-ci ʃepɖi ɡʰa-t-la 

that girl hair tail put 

‘That girl tied her hair in a pony tail.’ 

 

22. तेका खबू प्यास लार्ला डदसता. 

teka kʰub pjas laɡla dɪsta 

te-ka kʰub pjas laɡ-la dɪs-ta 

She many thirst get see 

‘It seems like she is very thirsty.’ 

 

23. तो बॉल सकयल पडलो.  

tɔ bɔl səkəɪl pəɖlɔ 

tɔ bɔl səkəɪl pəɖ-lɔ 

that ball down fall 

‘That ball fell down.’ 
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24. आतां थंय दोन बॉटला टेबलान आसा. 

atã tʰə̃ɪ don bɔʈəla ʈeblan asa 

atã tʰə̃ɪ don bɔʈəl-a ʈebl-an asa 

now there two bottle table be 

 

25. एक ग्रीन कलराची आसा ऍन्ड एक रॅड कलराची आसा. 

ek ɡrin kələratʃi asa æɳɖ ek rɛɖ kələratʃi asa 

ek ɡrin kələr-a-tʃi asa æɳɖ ek rɛɖ kələr-a-tʃi asa 

one green colour be and one red colour  be 

‘One is of green colour and the other is of yellow colour.’ 

 

26. एका फॅ्रणान चार िाांच पकताब आपल्या पमत्राक डदले. 

ɛka frɛɳan tʃar panc kitab aplja mɪtrak dɪlɛ 

ɛk-a frɛɳ-a-n tʃar panc kitab ap-lja mɪtr-a-k dɪ-l-ɛ 

one friend four five book he friend give 

‘One guy gave around 4 -5 books to his friend.’  

 

27.  एका रुमान चेडू आहा. 

ɛka ruman tʃeɖu aha 

ɛk-a rum-a-n tʃeɖu aha 

one room girl be 

‘[there] is a girl in a room. 
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28.  ते बायलेन त्या मनशाक उदक किान डदलें.  

te baɪlen tja mənʃak udək kəpan dɪlɛ 

te baɪl-e-n t-ja mənʃ-a-k udək kəp-a-n dɪ-l-ɛ 

that women that man water cup give 

‘That women gave the water to the man in a cup.’ 

 

29. तो मनीस थंयसर सावन दसुरे सायडीन वता. 

tɔ mənis tʰə̃ɪsər saʋn dusre saɪɖin ʋəta 

tɔ mənis tʰə̃ɪsər saʋn dusr-e saɪɖ-i-n ʋə-t-a 

that man there from other side go 

‘The man goes to the other side from there.’ 

 

30. एक चोडू तांबड्या कलराचो चुडीदार घालून आनी ओरेन्ज कलराचो दुिट्टा घालून 

कॅमेराक पोवन हांसता. 

ek tʃoɖu tambja kələratʃɔ tʃuɖɪdar ɡʰalun ani ɔrendʒ kələratʃɔ dupəʈʈa 

ɡʰalun kɛmɛrak poʋn hasta 

ek tʃoɖu tambɖ-ja kələr-a-tʃɔ tʃuɖɪdar ɡʰal-un ani ɔrendʒ kələr-a-tʃɔ 

dupəʈʈa ɡʰal-un kɛmɛra-k poʋn has-t-a 

one girl red colour churidar wear and orange colour dupatta wear 

camera see smile 

‘A girl wearing red [coloured] churidar and orange [coloured] dupatta 

is smiling looking at the camera.’ 
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31. मनीस सकयल बसून आपल्या बॅगान डकदें तरी सोदता. 

mənis səkəɪl bəsun aplja bɛɡan kɪdɛ təri sodta  

mənis səkəɪl bəs-un apl-ja bɛɡ-a-n kɪdɛ təri sod-t-a  

man down sit he bag something search 

‘The man is searching for something by sitting down.’ 

 

32. एक चेडो ब्लू शटन घालून एक बॉक्स टेबलार दोत्ता आनी तो बॉक्स वाऱयान सोकयल 

पोट्टा. 

ek tʃɛɖɔ blu ʃərʈ ɡʰalun ek bɔks ʈebəlar dotta ani tɔ bɔks ʋarjan sokəɪl 

pɔʈʈa 

ek tʃɛɖɔ blu ʃərʈ ɡʰal-un ek bɔks ʈebəl-ar do-tta ani tɔ bɔks ʋarj-an 

sokəɪl pɔ-ʈʈa 

one boy blue shirt wear one box table keep and that box wind down 

fall 

‘A boy wearing a blue shirt keeps a box on the table and the box falls 

down due to wind.’  

 

33. आनी पानां ड्रॉ कोत्ता. 

ani panã ɖrɔ kotta 

ani pan-ã ɖrɔ ko-tta 

and leave draw do 

‘and he draws the leaves.’ 
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34. पानांकूय माश्श्यो लायणी काट्टा आनी पडजायन कहो कोत्ता.  

panaŋkuj maʃʃjo lajɳi kaʈʈa ani ɖidzaɪn kəhɔ kotta 

pan-aŋk-uj maʃʃ-jo lajɳ-i ka-ʈʈa ani ɖidzaɪn kəh-ɔ ko-tta 

leave little line remove and design like do 

‘[He] draws some lines to the leaves and designs it.’ 

 

35. फॅ्रणान तो बूक ओिन कोरून वाचलो. 

frɛɳan tɔ buk opən korun ʋatʃlɔ 

frɛɳ-a-n tɔ buk opən kor-un ʋatʃ-l-ɔ 

friend that book open do read 

‘The friend opened the book and read it.’ 

 

36. एक काडबोडाचो बॉक्स टेबलाचेर दोल्ला आनी तो बॉक्स खाला पोडटा. 

ek kaɖboɖatʃɔ bɔks ʈebəlatʃer dolla ani tɔ bɔks kʰala pɔɖʈa 

ek kaɖboɖ-a-tʃɔ bɔks ʈebəl-a-tʃer dol-la ani tɔ bɔks kʰala pɔɖ-ʈa 

one cardboard box table keep and that box down fall 

‘One cardboard box is kept on the table and that box falls down.’ 

 

37. हांर्ां दोन फॅ्रणा हासता. 

haŋa don frɛɳa hasta 

haŋa don frɛɳ-a has-ta 

here two friend laugh 

‘Two friends are laughing [here].’ 
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38. मनीस गाडननान धांवता. 

mənis ɡarɖənan dʰaʋta 

mənis ɡarɖən-an dʰaʋ-ta 

man garden run 

‘[A] man is running in the garden.’ 

 

39. सुणो िाकान धांवता. 

suɳɔ pakan dʰaʋta 

suɳɔ pak-a-n dʰaʋ-ta 

dog park run 

‘The dog is running in the park.’ 

 

40. एक चेडो क्लासरुमान आसा.  

ɛk tʃɛɖɔ klasruman asa 

ɛk tʃɛɖɔ klasruman asa 

one boy classroom be 

‘A boy is in the classroom.’   

 

41. यॅल्लो कलराचो बॉल बकेटान घालता. 

jɛllo kələratʃɔ bɔl bəkeʈan ɡʰalta 

jɛllo kələr-a-tʃɔ bɔl bəkeʈ-a-n ɡʰal-ta 

yellow colour ball bucket put 

‘[He] puts the yellow [coloured] ball in the bucket.’ 
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42. टेबलार दोन पटपफनाां दोत्ता. 

ʈebəlar don ʈɪfɪna dotta  

ʈebəl-a-r don ʈɪfɪn-a dot-ta 

table two tiffin keep 

‘[He] keeps two tiffins on the table.’ 

 

43. क्लासरुमान एका टेबलार यॅल्लो कलराची बाटली आ. 

klasruman ɛka ʈebəlar ek jɛllo kələratʃi baʈli a 

klasrum-a-n ɛk-a ʈebəl-a-r ek jɛllo kələr-a-tʃi baʈli a 

classroom one table one yellow colour bottle be 

‘[There] is a yellow [coloured] bottle in the classroom.’ 

 

44. टेबलार एक ग्रीन कलराची बाटली दोत्ता. 

ʈɛbəlar ɛk ɡrin kələratʃi baʈli dotta 

ʈɛbəl-a-r ɛk ɡrin kələr-a-tʃi baʈli dot-ta 

table one green colour bottle keep 

‘[he] keeps a green coloured bottle on the table.’ 

 

45. मेजार आसलेली दोन बॉटला तेणे खाली िाडली. 

mɛdzar asleli don bɔʈəla teɳe kʰali paɖli 

mɛdz-a-r as-le-li don bɔʈəl-a te-ɳe kʰali paɖ-li 

table be two bottle he down throw 

‘He threw down two bottles kept on the table.’ 
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46. तो सर व्हायट बोडार भारत माझा देश आहे पलता. 

tɔ sər ʋʰaɪʈ boɖar bʰarət madza deʃ ahe lɪta 

tɔ sər ʋʰaɪʈ boɖ-a-r bʰarət madz-a deʃ ahe lɪ-ta 

that sir white board bharat/india my country be write 

‘[That] sir writes India ism my country on the white board.’  

 

47. दोन चेडवा एकामेका वांर्डा झगडा करता. 

don tʃeɖʋa ɛkamɛka ʋaŋɖa dʒəɡɖa kərta 

don tʃeɖ-ʋa ɛkamɛka ʋaŋɖa dʒəɡɖa kər-ta 

two girl each other with fight do 

‘Two girls are fighting with each other.’ 

 

48. सो तो चेडो डकये तरी सोत्ता.  

so tɔ cɛdɔ kɪjɛ təri sotta 

so tɔ cɛdɔ kɪjɛ təri so-tta 

so that boy something search. 

‘So that  boy  is searching for something.’ 

 

49. तो बॉल उडोयता तेजेशीन. बट ही डजन्ट कॅच इट. 

tɔ bɔl uɖoɪta teɟeʃin. bʌʈ hi ɖədzəɳʈ kɛc iʈ 

tɔ bɔl uɖoɪ-ta te-ɟe-ʃin. bʌʈ hi ɖədz-əɳʈ kɛc iʈ 

he ball throw he. but he do catch it 

‘He throws the ball towards him but he doesn’t catch it.’ 
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50. िॅटल्स काडल्या उपरान ही ड्रॉज अ स्टॅम. 

pɛʈəls kaɖlja upran hi ɖrɔz ə sʈɛm 

pɛʈəl-s kaɖ-lja upran hi ɖrɔ-z ə sʈɛm 

petals remove after he draw a stem 

‘After drawing the petals, he draws a stem.’ 

 

51. दोन चेडे पस्नजींग. 

don tʃɛɖɛ snɪdzɪŋ 

don tʃɛɖ-ɛ snɪd-zɪŋ 

two boy sneeze 

‘Two boys are sneezing.’ 

 

52. एका टेबलार दोन बाटल्यो आसा. वान इज ग्रीन कलडन एडँ द आदर इज ऑफ 

प्लॅस्टीक.  

ɛka ʈebəlar don baʈljo asa. ʋan idz ɡrin kəlʌrɖ ɛnɖ ðə aðər idz ɔf 

plɛsʈik 

ɛk-a ʈebəl-a-r don baʈl-jo asa. ʋan idz ɡrin kəlʌr-ɖ ɛnɖ ðə aðər idz ɔf 

plɛsʈik 

one table two bottle be. One is green colour and the other is of plastic 

‘There are two bottles on a table. One is green coloured and the 

other is of plastic.’  
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53. एक चेडू व्होडल्या व्होडल्यान हांसता. Like too much she’s laughing. 

ek tʃeɖu ʋʰɔɖlja ʋʰɔɖljan hãsta. laɪk ʈu matʃ ʃḭːz lafɪŋ 

ek tʃeɖu ʋʰɔɖl-ja ʋʰɔɖl-jan hãs-ta. laɪk ʈu matʃ ʃḭː-z laf-ɪŋ 

one girl big big laugh. Like too much she be laugh. 

‘One girl is laughing very loudly. Like too much she is laughing.’ 

 

54. तो मनीस र्ेल्या उपरान it suddenly falls down. 

tɔ mənis ɡɛlja upran iʈ səɖənli fɔls ɖaʋn 

tɔ mənis ɡɛ-l-ja upran iʈ səɖən-li fɔl-s ɖaʋn 

that man go after it sudden fall dowm 

‘After the man goes [away], it suddenly falls down.’ 

 

55. तेणे एक सुंदर फूल काडलें और फीर उसको लांबे लांबे िते्त ड्रॉ पकये.  

teɳe ek sundər pʰul kaɖlɛ əur fir usko ləmbe ləmde pətte drɔ kije 

te-ɳe ek sundər pʰul kaɖ-l-ɛ əur fir us-k-o ləmb-e ləmb-e pətt-e drɔ 

kij-e 

he one beautiful flower remove and then it long long leave draw do 

‘He drew a beautiful flower and then drew [some] long leaves to it.’ 

 

56. तीं झर्ाडटा झर्ाडटा, दे िूश इच आदर. 

tĩ dzəɡaɖʈa dzəɡaɖʈa ðeɪ puʃ ɪc aðər 

tĩ dzəɡaɖ-ʈa dzəɡaɖ-ʈa ðeɪ puʃ ɪc aðər 

they fight fight they push each other 

‘They push each other while [they] fight.’ 
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57. तो एक डपशीनसून ऍिल काडता और पफर उसके छोटे छोटे तुकडे करता है 

tɔ ek pɪʃɪnsun æpəl kaɖta ɔur pʰɪr uske tʃʰɔʈe tʃʰɔʈe tukɖe kərta heɪ 

tɔ ek pɪʃɪ-n-sun æpəl kaɖ-ta ɔur pʰɪr us-ke tʃʰɔʈ-e tʃʰɔʈ-e tukɖ-e kər-

ta heɪ 

he one bag apple remove and then it small small pieces do is. 

‘He takes out an apple from the bag and cuts it into pieces.’ 

 

58. पयली तो ब्रावण हॅट काडटा ऍन्ड देन ही वॅसन द व्हायट वान. 

pəɪli tɔ braʋɳ hɛʈ kaɖʈa æɳɖ ðɛn hi ʋɛrz ðə ʋʰaɪʈ ʋan 

pəɪli tɔ braʋɳ hɛʈ kaɖ-ʈa æɳɖ ðɛn hi ʋɛr-z ðə ʋʰaɪʈ ʋan 

first he brown hat remove and then he wear white one 

‘He takes off the brown hat first and then wears the white one.’ 

 

59. फस्ट ही फॉल्स आनी मार्ीर तें दोर्ूय तेका उकलतात. 

fəsʈ hi fɔls ani maɡir tɛ doɡuɪ tɛka ukəltat 

fəsʈ hi fɔl-s ani maɡir tɛ doɡ-uɪ tɛ-ka ukəl-ta-t 

first he fall and after he two he lift  

‘He falls first and then the two guys lifts him up.’ 

 

60. ते चोडू चलता आसता. इतने में वो लडकी उसको पिछे से धक्का देती है. मार्ीर ते 

पडता. 

tɛ cjodu tsəlta asta. itne me ʋo ləɖki usko pɪtʃʰe se dʰəkka deti hɛɪ. 

maɡir tɛ̃ pəɖta 

tɛ cjodu tsəl-ta as-ta. itn-e me ʋo ləɖk-i usko pɪtʃʰe se dʰəkka de-t-i 

hɛɪ. maɡir tɛ̃ pəɖ-ta 
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that girl walk be. this in that girl she back from push give be.  after 

she fall 

‘The was walking. Suddenly that girl pushes her from behind and she 

falls down.’ 

 

61. यहाँ वो लाल बॉल घ्योन खेलटा. 

jaha ʋo lal bɔl ɡʰjon kʰɛlʈa  

jaha ʋo lal bɔl ɡʰ-jon kʰɛl-ʈa 

here he red ball take play 

‘Here he plays with the red ball.’ 

 

62. तो चेडो आडण ती चेडू एकामेकाां कडे भाांडतात. 

tɔ cɛɖo aɳi ti ceɖu ekamekaŋ kəɖe bʰaɳɖʈat 

tɔ cɛɖo aɳi ti ceɖu ekamekaŋ kəɖe bʰaɳɖ-ʈa-t 

that boy and that girl eachother with fight  

‘The boy and the girl are fighting with each other.’ 

 

63. तो तेका आपलें वॉच काडून घालता. आय थींक ही लायक्स इट. 

tɔ tɛka aplɛ ʋɔtʃ kaɖun ɡʰalta. aɪ tʰɪŋɡ hi laɪks iʈ 

tɔ tɛ-ka ap-lɛ ʋɔtʃ kaɖ-un ɡʰal-ta. aɪ tʰɪŋɡ hi laɪk-s iʈ 

he he he watch remove put/ I think he like it 

‘He takes off his watch and put it in his hands. I think he likes it.’ 
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64. तेका खबू प्यास लार्ता डदसता. क्यूकी वो बार-बार िानी पिता है. 

tɛka kʰub pjaːs laɡta dɪsta. kjuki ʋo baːr baːr paːni pita heɪ 

tɛ-ka kʰub pjaːs laɡ-ta dɪs-ta. kjuki ʋo baːr baːr paːni pi-ta heɪ 

he many thirst get see. Because he again again water drink be 

‘Seems like he is vey thirsty. Because he is going on dtinking water.’ 

 

65. तो तेका एक बूक डदता ऍन देन ही पगव्स हीम साम मोर बुक्स. 

tɔ tɛka ek buk dɪta æn ðɛn hi ɡiʋs him sam mor buks 

tɔ tɛ-ka ek buk dɪ-ta æn ðɛn hi ɡiʋ-s him sam mor buk-s 

he he one book give and then he give he some more nook 

‘He gives him one book and then he gives him some more books.’ 

 

66. सर आस पथांक ती दोर्ांय झोर्ोडटात. 

sər aɪ tʰɪŋ ti dɔɡaɪ dzɔɡɔɖʈat 

sər aɪ tʰɪŋ ti dɔɡ-aɪ dzɔɡɔɖ-ʈa-t 

sir I think they both fight 

‘Sir, Ithink they both are fighting.’  

 

67. ही कूड हॅव कन्टीन्यूड. बट तो तेका रावता.  

hi kuɖ hɛʋ kənʈinjuɖ. bʌʈ tɔ tɛka raʋta 

hi kuɖ hɛʋ kənʈinju-ɖ. bʌʈ tɔ tɛ-ka raʋ-ta 

he can have continue. But he he wait 

‘He could have continued. But he waits for him.’ 
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चवथें पररवशश् 

काांय ववद्याथी सल्लागाराां बरोबर कावडल्लीं वखर्वचत्ाां. 
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